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DE 
LA PREMIÈRE ÉDITION 


re 


Depuis 1840, époque où M. Vaillant a publié en caractères 
cyrilliens sa petite grammaire roumäâne, personne, que nous sa- 
chions, n’a entrepris de faire connaître le roumain moderne aux 
nombreux Français ou étrangers qui depuis quelques années vi- 
sitent la Roumanie ou s’y sont établis. C’est pour combler cette 
lacune que nous avons conçu l’idée de composer ce petit trai- 
té de grammaire du roumain moderne, tel qu’on l'écrit et le 
parle aujourd’hui. 

Nous nous sommes servi de l’alphabet proposé par la com- 
mission gymnasiale et adopté par l’Ephorie des écoles le 23 
Octobre 1858, avec cette différence, qu’à l’exemple de bon 
nombre d'écrivains roumains distingués, nous n’avons pas cru 
devoir admettre le redoublement des consonnes. Comme eux, 
nous avons pensé qu’il vaut mieux dès le début simplifier la 
langue et en rendre l'orthographe plus facile. 

N'ayant pas la prétention d’avoir fait une œuvre parfaite, 
puisque la langue ‘n’est pas encore formée, nous recevrons avec 
plaisir les observations que les personnes compétentes en cette 
matière voudront bien nous adresser, et nous en estimerons 
heureux si nous avons pu être utile à nos compatriotes et aux : 
étrangers en leur facilitant l’étude de cette langue parlée par 
prés de dix millions de Roumains. 


F. Durot. 


Bucarest, le I-er Décembre 1867. 
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PRÉFACE 


DE 
LA DEUXIÈME ÉDITION 


L'accueil favorable fait à la première édition de notre pe- 
tite grammaire du roumain moderne, qui a été épuisée en peu 
de temps, nous porte à croire que nous avons atteint, en par- 
tie, malgré ses imperfections, le but que nous nous étions pro- 
posé de faciliter à nos compatriotes et aux étrangers la con- 
naissance de la langue roumaine. 

Encouragé par cette marque de bienveillance, nous leur of 
frons aujourd’hui une nouvelle édition revue avec soin, corri- 
gée et entièrement refondue. 

La première partie traite de la prononciation, de la forma- 
tion du pluriel des substantifs et des adjectifs ainsi que de leur 
déclinaisons : des désinences diminutives et augmentatives dont 
ces mots sont susceptibles et qui contribuent à donner une si 
agréable douceur à la langue roumaine; de la conjugaison des 
verbes ; des prépositions et des cas qu’elles régissent. 

Dans la seconde partie, la syntaxe, nous avons, outre les 
règles qu’elle renferme, donné, des exemples de divers genres 
d'orthographe proposée ou adoptée par certains écrivains ou 
grammairiens roumains; un exercice de lecture avec la pro- 
nonciation figurée; une traduction interlinéaire et mot à mot; 
des proverbes et sentences dans les deux langues; quelques 
roumanismes et gallicismes les plus usités; plusieurs morçeaux 
en prose et en vers faciles à traduire, et enfin quelques dia- 
logues qu’on fera bien: d'apprendre Fe cœur afin de commen- 
cer à parler 

Puisse cette ustne édition être accueillie avec la même 
faveur que la première, nous nous croirons amplement recom- 
pensé de nos peines. 


L'auteur. 
Bucarest, 1877. 


Touz droits reservés. 
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GRAMMAIRE 
DU ROUMAIN MODERNE 


La grammaire est la clé des langues. 


TI PARTIE. 


CHAPITRE I-er 


L’alphabet roumain se compose de 33 lettres, dont 19 consonnes 
et 14 voyelles, (1) savoir: a, 4, À, b, ec, d, d, e, ë, 6, 6, f, g, h, 
i, 1, , j, 1, m, n, o, 6,p, r,8,5, t, Ÿ, u, ü, v, z. 

Les lettres k, q, w, y, ne s’emploient généralement que dans les 
noms propres étrangers, comme dans Kepler, Newton, Quinet, Xi- 
menes,. Young, ou üans les mots techniques qui ne sont pas encore 
roumanisés ou vulgarisés. 


bref sonne comme «a de papa. . . : 
grave a le son sourd de e dans ”e, " 
le, se, que. MSN En: 
sourd et long se once presque comme oë 
bref a le son de à fermé dans été . 
grave sonne à peu près 4 

sourd et long se prononce presque comme à 
s'emploie pour ea à la fin des verbes de 


la deuxième conjugaison et dans le corps 
des mots: a descuié ouvrir 
se prononce comme en français . 

se trouve à fin des mots et est presque Huet 
long très guttural se prononce à peu près 
comme l’& sourd . 


contra contre 


barbä barbe 

mäânä main 

vedere vue 
cumpèlare frugalité 
cuvéntä discours 


sérà soirée 
bine bien 
lupi loups 


risù rire 


(1). Il n’y a réclement dans la langue roumaine que 19 consonnes et les 5 


voyelles a, e, à, o, u, dont les sons diffèrent selon qu’elles sont accentuées, 


æ 


Oo bref se prononce comme o de porte . . toporü hache 
0 s'emploie pour oa dont il a le son . . mérte mort 
u à le son de où . . . . . . murà ronce 


ü bref se trouve à la fin des mots et ci muet où homme 
l-ère Remarque. L’e bref au commencement de certains mots se 

prononce comme té: epure lièvre, este il est, fer fer, nel agneau, 

éscä amadou, etc. 

2-ème Remarque. La voyelle «& se change en & dans le pluriel 
de quelques substantifs féminins qui font leur pluriel en 2: talpà 
semelle félpi—carte livre cérfi—ct en e pour les substantifs qui se 
terminent au pluriel en e: vatrà foyer vetre,—fatà fille fete—-panà 
plume pene, etc. 

Observation. Un grand nombre d'auteurs écrivent, et avec raison 
ces derniers mot par é au singulier: vétrà, féld, pénä, dans ce cas 
lé se change en e bref au pluriel. 

3-ème Remarque. Les voyelles &, é, ?, qui ont presque le même 
son, n’ont pas d'équivalent dans la langue française; il faut donc 
avoir recours à un indigène pour en acquérir la prononciation exacte. 

Les lettres db, d, 7, Î, sm, n, P, Vs 8, À, v, 2, 8e prononcent comme 
en français. 

e est dur devant les voyelles a, o, u: car chariot—covorÿ tapis— 
cucu coucou, et devant & et {: cèstigÿ gain — cèrämidä brique— 
scirbä dégoût—scindurä planche. 

e se pronunce tché devant les voyelles e, i: cerië ciel—cinà souper — 
cestiune question. (1) 

c devant k a le son de 4: ochit œil — chipü visage — cheft gaieté 
humeur, du mot turc kef. (2) 

c précédé de s et suivi des voyelles e, t, se prononce comme schté: 
sciintä science—m#usce mouches, du singulier muscd. 

ç se prononce ésé: façit face—puçinü peu—cçedilä cedille. 

d a le son du 2: deï dieu—diart journal—destre dot. 

g est dur devant a, 0, u: gata prêt —gogosiÿ cocon—gurä bouche; et 
devant à, ?: gèbä manteau—gfrlà rivière. 

g est égalment dur devant e, ?, lorsque ces voyelles sont précédées 
de la consoune k: ghemt peloton de a perce—neige. 


g a le son de dgé devant les voyelles e, degetà doigt—ginte 
- nation. (3) 


(1) C'est le c Italien dans certo, eenci 
(2) Leur ch dans chiave, chiaro. 
(8) Leur g dans giorno, gelosia. 
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h est très aspiré et se prononce à peu près comme 4: 2zaharû sucre— 

hamalÿü porte-faix—Hristos Christ—hranä nourriture. 
8 à le son de shé: sérice souris —sérpe serpent —siretà lacet, artificieux. 
t se prononce sé: férä terre—finfarä moustique—fapä bouc. (1) 

Observation. La lettre s entre deux voyelles a rarement le son 
de 2, mais celui de ss: casä maison—apäsare oppresion—deosebire 
différence. Elle se prononce. comme 2 dans certains mots, qu'on ap- 
prendra par l’usage tels que résemèÿ appui—mesatü enchère—magasid 
magasin. (2}—Quelques auteurs cependant écrivent ces mots, les uns 
avec 2, les autres avec d: magazin ou magadint. | 

L’s a également le son du z au présent de l'indicatif et du sub- 
jonctif des verbes qui à ces temps sont terminés en esÿ, esi, ésà, 
lucresù, lucresi, lucrésä, je travaille ,. tu travailles, il travaille. —Cer- 
tains auteurs ou grammairiens écrivent ces différents mots avec 2 
ou d. Nous croyons qu'il serait préférable d'écrire par d que par s 
ou z les mots qui, dans la langue latine d’où ils sont dérivés, sont 
terminés en d cnmme cagutü tombé de cadere—vèqdutà vu de videre 
voir—#érdiu tard de tardium—deu dieu de deus—di jour de dies— 
mediu milieu de medium, etc, et d'écrire par 2 tous les autres mots 
qui ont le son de cette consonne. (3) | 

Il y a dans la langue roumaine deux sortes de diphtongues, propri 
et #mpropri, propres et impropres, celles là ont l'accent sur la 
première voyelle, ce sont: ai, au, ei, eu, oi, ou, ü, iu, wi; celles-ci 
au contraire ont l'accent sur la dérnière voyelle: sà, ie, to, iu, ud, 
uâ, ue, ui, uu. | | | 

Les triphtongues se divisent également en propres et impropres : 
les premières ont l’accent sur la première voyelle: ai, eiu, iiu, oùu, 
wiu; dans les secondes l’accent se trouve sur la voyelle du milieu : 
lai, au, eai, iui. 


Observation générales sur la transformation de 
quelques sons simples. | 


1° a se transforme en à toutes les fois que l'accent tombe sur 
cette voyelle: barbä, bärbat, täiäturä, etc. L’a tonique devient à 


(1) Leur z dans avarizia, zitto, orazione. 

(2) Du grec Magazi. 

(3) C'est donc un tort d'écrire comme certains grammairien: zice, rîzénd, 
lârziu, zece, 2i, custozÿ, puisque ces mots sont dérivés de: dicere, ridere, tardium, 
decem, dies, custode. 
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dans les substantifs terminés en e ou en «a lorsque cette terminaison 
se change en * aù pluriel: mare, mâri—barbä, bârbi; dans la ter- 
minaison mi des verbes de la 1-ère conjugaison: laudare, laud-&mn, 
salutare, salut-âmü, à la 3-ème perssonne, singulière du passé dé 
fini: jur-d, cânt-à, et à l'impératif des verbes dure, dâ, facere, fà 
qui n'ont qu’une sylabe. 

2° e devient & on é lorsque dans la sylabe suivante il se trouve 
un & ou un *: es vèdü, vedi; cumpèrü, cumperi, cumpèràä—mèrt, 
mer. 

3° o et e se transforment en 6 et é lorsque dans la syllabe sui- 
vante il y à un a ou un €: démn-a, démn-e, domn-ü—negru, negri, 
négr-a ; cette règle n’est pas générale puisque l’on écrit piciérä, ur- 
ciôrù, flécü, vécü, etc, qui sont terminés en . 

Les mots roumains composés de plusieurs syllabes en ont tou- 
jours une sur laquelle la voix doit frapper vivement, c’est l’accent 
prosodique. Cet accent tombe sur l’une des trois dernières syllabes 
et jamais sur la quatrième (1) c’est à dire sur celle qui précède 
lantépénultième, à moins que ce ne soit dans des mots étrangers 
comme veverifià écureil, bivolitiä buffle femelle, ect. 

L'accent prosodique, qui est l’âme des mots et une des beau- 
tés de la langue roumaine, ne s'écrit jamais «et ne peut s’apprendre 
que par la pratique et la fréquentation des Roumains. 

_ Les mots roumains sont presque tous terminés par une 
voyelle (2) qu’on doit conserver comme étant le plus souvent 
caractéristique du genre, du nombre et de la personne. Il n’est 
donc pas rationel d’élider lu final, comme le font certains 
auteurs ou grammairiens qui écrivent: om, natianal, monitorul, 
tot, cât, facem, Sans à 

NOTA BENE. Il a très difficile de ne des règles exactes 
sur la prononciation et l'orthographe, parce que la plupart des gram- 
mairiens ou des auteurs roumains ne sont pas plus d'accord sur l’or- 
thographe usuelle des mots que sur leur accentuation et même leur 
RFODARIALON 


(1). 1. C. Massim. | 
(2). Excepté quelques sé bone telles que ?n, din, prin, 77 


CHAPITRE IL 


Parties du discours. 


Ïl y a en roumain comme en français 9 parties du discours, sa- 
voir : substantivulÿ le substantif, articlulà l’article, adiectivuli l'ad- 
jectif, pronumele le pronom, verbulÿ le verbe, adverbiulü l'adverbe, 
prepositiunea la préposition, conjuncfiunea la conjonction, et inferjec- 
fiunea l'interjection; mais réellement il n’y en a que 8, car l’article 
peut-être considéré comme un véritable adjectif déterminatif, (1). 


CHAPITRE IIL 


Formation du pluriel dans les substantifs. 


_ Les substantifs roumains sont généralement terminés au singulier 
en &: boltä voûte barbä barbe; en e: pürinte parent; et en #: lupü 
loup, de là trois classes ou déclinaisons. 

Il y a aussi quelques substantifs en ea: comme stea étoile —sur- 
_ ce Copeau, et en à comme luni lundi, marfi mardi, mercuri mer- 
credi, joui jeudi, vineri vendredi, di jour, etc. 

Les substantifs terminés par a, e, à, sont généralement du fémi- 
nin, excepté éatä père, popà prêtre, calfü ouvrier, vodà prince, pasd 
pacha, beizadea fils de prince, qui’ sont masculins. 

l-ère Règle. Ies substantifs terminés au singulier par à font gé- 
néralement leur pluriel en e ou en 2: casë maison case—pénà plume 
pene—vacä Vache vaci—grädinä jardin grädini. Cependant quelques 
uns de ces substantifs font aussi leur pluriel en uwri, c’est-à-dire 
qu'ils ont deux formes pour ce nombre: érbà, marfü, trébà, léfä, 
bréndä, cértä, fäinà, etc, font erbe et erburi märft et märfuri, etc. 

2-ème Règle. Les substantifs tant masculins que féminins termi- 
nés au singulier par e, font leur pluriel en i: cruce croix oruci— 
câne chien câni— etc., excepté nume, lume, crime, volume, qui ne 
changent pas au pluriel. Quelques auteurs cependant les font varier 
et écrivent nument, luneni, criment, volumeni; quant à nous, nous 
pensons que pour simplifier la grammaire, il vaut mieux suivre la 


(1) L'article françuis est formé des pronoms latins le, dla dont on a retran- 
ché la premiére sylabe ille rex, illa regina, il roi elle rein:, car dans la langue 
latine il n’y pas d'articles 
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règle générale et écrire nuwmï, lumä, crimi, volumi ; onére, vreme, font 
au pluriel onori, et onoruri, vremi, et vremuri. 
3-ème Règle. Les substantifs terminés en # font leur pluriel de 


trois manières : 
1°. Les uns changent # en 2: pom arbre-frutier pomi — socrt 


beau-père socri, fiü fils j&, etc. 

2°. Un grand nombre en ajoutant r# au singulier: podà pont po- 
duri—birà impôt birurt, omorÿ meurtre omoruri, etc. 

3°. D’autres en changeant # en e: scaunÿ siège scaune, pometà ver- 
ger pomete, gemetü soupir gemete etc. sont exceptés fréà frein bréx 
ceinture gré blé qui font au pluriel frêne, brêne, grûne. 

4-ème Règle. Les substantifs terminés en ec font leur pluriel en 
changeant cette finale en ele : märgea perle märgele , stea étoile stele etc. 

o-ème Règle. Les substantifs terminés au MERE en ? ne changent 
pas au pluriel. 

Remarque. Certains substantifs terminés au singulier en ale, al 
ele, el, perdent Ÿ? au pluriel: cale voie cdi, calà cheval cat, pele 
peau peï, ghioceli perce-ncige ghiocéi, auxquels il faut ajouter copili 
enfant copi, (1) 

Observation.Les substantifs masculins qui font leur pluriel en e 
et en wri deviennent, feminins à ce nombre, et les grammairiens rou- 
mains leur donnent le nom d’eferogeni hétérogènes. 

Quelques substantifs roumains m'ont pas de pluriel, tels sont : fd- 
mea la faim, énfelepciunea la sagesse, setea la soif, logadna les fian- 
çailles, aurulù l'or, lapte le lait (2)etc; d’autres n’ont pas de singulier 
comme : #nste reliques, fére chaînes, faseole haricots, fôrfeci ciseaux, 
mucüri mouchettes, célfi de l'étoupe calimari écritoire, banï de l’ar- 
gent, excepté lorsqu'il signifie la centième partie d'une piastre : unt 
banü un centime, etc. 

Cap tête, chef, fait au pluriel cupï, capete, et omù homme fait 
ôment, ochix œil fait ochù, yeux et ochiuri œufs sur le plat, di jour 
fait dile, sorä sœur et norä bru font swrort, nurori, cependant quel- 


(1) Cette remarque s'applique également à certains adjectifs comme môle mou 
mot, golé vide goï, sätulü repu sätui, destulü suffisant, assez destui; celù celui 
cet, lù le :. 

« (2) Lapte du latin Zacte. Dans un and nombre de mots les Roumains changent 
le c en p: faptü, faptä acte de factum, faptura façon de factura, coptü mûr 


de coctus, nôpte nuit de nox, noctis, opté huit de octo, inteleptü sage de tinéel- 
lectus, etc. 
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ques écrivains font suivre la règle générale à ces deux derniers, 
c'est-à-dire la première règle, sorï, nori. 


CHAPITRE IV 
Formation du féminin dans les substantifs 


Règle générale. Les substantifs masculins terminés en à changent 
cette voyelle en a pour former leur féminin : lupÿ loup lupä louve 


finx filleul jinà filleule, copilä petit garçon copilà petite fille etc. 

EXCEPTIONS. 1°. Les substantifs en elü perdent l’1 au femenin : 
purcelä cochon de lait fait purcea petite truie—vifelï veau, vifea gé- 
nisse—càfelt chien, cäfeä, chienne. | 

20, Les substantifs en orü, arü, oriü, ariü, 6 font ordinairement 
leur fémenin en ésä: dogarà tonnellier dogarésä—morariä meunier 
morarésä—doctoriÿ docteur doctorésä—ospele hôte ospetésä. 

30. Les substantifs en torü, tore font leur féminin en trice: 
äctorù acteur actrice actrice—protectort protecteur protecirice—impéra- 
tore empereur imperatrice; on dit aussi ämpèratésa, d'après l’excep- 
tion précédente, le masculin étant alors impèratü. 

49, Ceux qui sont terminés en and comme jèrant, paysan saténi 
villageois moldovanÿ moldave, românÿ roumain, munténi monta- 
gnard, et leurs analogues font leur fémenin en changeant ü, en ca : 
térencà, saténcà, moldovancä, romäncà, munténcä. Nous pensons qu’il 
vaudrait mieux leur faire suivre la règle générale et écrire: férand, 
saténä, moldovanü. românä, munténà. 

Laptagit laitier fait au féminin laptarésà, mahalagiu faubourien 
fait mahalajoict, sacagiu porteur d'eau sacajoicä, bacanü, épicier ba- 
canésü, jupent bourgeois, jupenésä, preotü prêtre, curé preotésà. 

Les substantifs suivants forment leur féminin irrégulièrement : 


slugà (1) domestique, serviteur . slujnicä domestique, servante. 
câne chien . . . . . . câfea chienne 

omù homme. . . . . . femeid, muiere femme 

cali cheval . . . . . . épà jument 

vierü  DOrC. . À scrôfà  truie 

berbect ou berbece bélier . . oit brebis 

 cotoii mâtou . . . . . . pisicä chatte 


(1). Le substantif slugä quoique du genre féminin en roumain désigne ce- 
pendant un serviteur. 


tatà père. 
COCOS4 COQ . 
boù bœuf 


barbatü mari, époux . 


rege roi 
frate frère. 
ginere gendre . 
unchiä oncle. 
leù lion . 
logodnicü fiancé . 
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mamä maman, mère 
gäinä poule 

vacü vache 

nevéstä femme, épouse 
reginà reine 

sord ,. SŒUr 

norû bru 

imnatusä tante 

leint  lionne 

imirésä fiancée , 


NOTA BENE. Il y a aussi, comme en français, des substantifs 
qui n’ont qu'une seule terminaison pour les deux sexes; r#uscä mouche, 
vrébiä moineau, sorece souris, ete. Voir à la syntaxe du substantif. 


Certains substantifs et adjectifs ont, comme dans la langue ita- 
lienne, des diminutifs et des augmentatifs, mais ces derniers sont peu 
usités : voici les principales terminaisons des premiers: orü, orà, 
oriü, oriä, asü, icü, iti, usü, elü, celÿ, icelü, ceï, iceä, cicà, 
etü, itä, iseë, utü, utà, utiu, utix, sorü, soriü, siorä, ciorà, etc. 


orü, ou oriü, oria 


Icu, ita, asü, usü 


elü, celü, icelu 


cena, icea, cica 


EXEMPLES: 


__frate frère frafiorà petit frère—sorà 


sœur, soriorä petite sœur—rosiä rouge 
rosiork rougeâtre—periä brosse periord 
petite brosse—Wariä Marie, Mariorä 
petite Marie. | 

mic petit mitificé tout petit—cosé Cor- 
beïlle cosnifä petite corbeille—ele bonne 
sœur lelifä bonne petite sœur—copilà 
enfant copilas bambin—cäfelà chien cä- 
felust petit chien. 

sorece souiris sorecelù petite souiris— 


_frumost beau frumoselä joliet — porcü 


porc purcelù cochon de lait—pétra pierre 
petricelù caillou—bunÿ bon bunicel as- 
sez bon. 

éla pot oliced, olicicä petit pot—flére fleur 
floricicà fleurette—frumésä belle fromo- 
sicd mignonne. 
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etü, ita, isea cosù panier cosulefà corbeille —lingurà 
| | cuillerè lingurifä petite cuillerè—copilà 
petite fille copilifäà toute petite fille — 
mérä moulin moriscà petit moulin. 
utü, uta, utiu, utia micü petit micufü très petit—siea ou 
_stelà étoile silufà ou stelujià toute pe- 
tite étoile—casà maison cäsufä maison- 
nette—cüfelà chien cäfelutiu tout petit 
chien 
sorü, siorü, siora, ciorä pomt arbre fruitier pomisorà arbre nain 
—acru aigre acrisorÿ aigrelet—nucü noix 
nucsôrä nucsiorä petite noix, n0ix mus- 


cade—bèfà baguette béfisorÿ petite ba- 


dine—cosnifà petite corbeille cosniciorà 
toute petite corbeille —#unte mont mun- 
tisorÿ butte, colline. (Voir le morceau 


intitulé Primavér’a). 
Ces diminutifs donnent un certain charme à la langue roumaine 
et contribuent beaucoup à la rendre douce et agreable. 
Les augmentatifs n’ont que deux terminaisons: où% et andru, lu- 
poiù gros loup de lupü—petroit grosse pierre de pétrà pierre—bu- 
boiÿ abcès de buba bouton—copilandru gros enfant de copilÿ enfant 


-cütelandru gros chien de cäfelÿ chien. Ils se forment en changeant 


leur dernière syllabe en oëx et andrü. 


CHAPITRE V. 
Déclinaisons des substantifs. 


Les substantifs roumains dont la signification est déterminée sont 
suivis de l’article qui seul se décline : loc% lieu loculü le lieu—mésà 
table mmés-a la table—vulpe renard vulpe-a le renard—sfea étoile 
stea-ua l'étoile—di jour di-le le jour, et ils se déclinent de la ma- 
nière suivante: 

SUBSTANTIFS MASCULINS EN À, 


Singulier Pluriel 
N tatà-li le père _ tafii les pères 
_G a tatä-lui du père a tati-lorÿ des pères 
D. tatä-lui au père tafi-lorä aux pères 
" À. pe tatä-lù le père pe tati-1 les pères 
V. 0 tatà _Ô père _ 0 tafi Ô pères 
A. de la tatä-lÿ du père de la taji-i des pères 


COR CR A CO SRE - CS RS CS 
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Remarque. Les substantifs de cette déclinaison masculins ou fé- 

minins terminés en t, d prennent une cédille sous € et d au plu- 

riel: sagétà flèche sdgeti—baltà marais bälfi—oglindà miroir oglindi— 
omid& chenille—omidi— cèramidä brique c&amidi, etc. 


SUBSTANTIFS FÉMININS EN A 


Singulier. Pluriel. 
N grädin a le jardin grädini-le les jardins 
G a grädinei du jardin a grädini-lorä des jardins 
D. grädinei au jardin grädini-lort aux jardins 
A. pe grädina le jardin pe grädini-le les jardins 
V. oo grädinä  Ô jardin 0 grädiui Ô jardins 
Ab. de la grädin à du jardin de la grädini-le des jardins 


Observation. Les substantifs popà prêtre, pasä pacha, calfà ou- 
vrier, vodä prince, se déclinent au singulier sur grädin& et au plu- 
riel sur fatà. | 

Les substantifs sacä tonneau de porteur d’eau parà para, petite 
monnaie. darëä tambour de basque, basinä mouchoir, mahalä faubourg, 
zalhanä abattoir, balama charnière, bina, bâtisse, baclava masse-pain, 
etc., font au pluriel, sacale, parale, darale, basmale, mahalale, zalha- 
nale, balamale, binale, baclavale. 


SUBSTANTIFS FÉMININS EN A DONT LE PLURIEL EST EN E. . 


N ‘ démn'a la dame démne-le les dames 
G. a dômn' de la dame a dômne-lorü des dames 
D dômn'ei à la dame démne-lort aux dames 
. À. pe démn'a la dame pe dômne-le les dames 
V. o démn'ä  Ô dame _ o démne Ô dames 
Ab. de la dômn'a de la dame de la démne-le des dames 


Remarque. Quelques substantifs de cette déclinaison font leur vo- 
catif singulier en o: soro sœur, au lieu de sorä, noro bru', Catrino 
Catherine, en manière de cajolerie, de câlinerie. 


SUBSTANTIFS MASCULINS EN E. 


N pärinte-le leparent,lepère  périnfi-t les parents, les pères 
G. a pürinte-lui du parent a pärinti-lor des parents 

D. pärinte-lui au parent pärinfi-lor aux parents 

A. pe pärinte-le le parent pe pärinti-t les parents 

V. o pärinte  Ô parent 0 pärinfi Ô parents 


Ab. dela pärinte-le du parent delapärinti-i des parents 
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__ Observation. Les substantifs de cette déclinaison prennent au no- 
minatif, à l’acusatif et à l’ablatif l’article le au lieu de lu. 


_ SUBSTANTIFS FÉMININ EN E. 


N. ‘  vulpe-a le renard vulpi-le les renards 
G. a vulp'ä du renard a vulm-lorë des renards 
D. vulpet au renard vnipi-lorë aux renards 
A. pe vulpe-a le renard pe vulpi-le les renards 
V. o vulpe  Ô renard o vulpi Ô renards 

Ab. dela vulpe-a du renard dela vulpile des renards 


Remarque. Les voyelles & et e qui terminent les substantifs fé- 
minins s’élident devant l’article, mais généralement on écrit sans a- 
postrophe : grädina, démna, vulpea, sans séparer le substantif de l’ar- 
ticle; il en est de même des autres déclinaisons. 

Observation. On se sert indistinctement des terminaisons singu- 
lières # ou %# du génitif ou du datif de cette dernière déclinaison : 
Insennele libertätei si ale puterei, a legei a a ordineé les insignes de 
la liberté, de la force, de la loi et de l'ordre, ou Jnsemnele liber- 
täfii se ale puterü, a leg si ordinü. | 


SUBSTANTIFS MASCULINS EN 1. 


N. amicu-là Tlami ” amici-1 les amis 
G. a amicu-lui de l'ami a amica-lori des amis 
D. amicu-lui à lami amici-lori les amis 
Ac. pe amicu-là l'ami pe amici-i les amis 
V. o amice (1) Ô ami 0 amici Ô amis 

Ab. dela amicu-lù de l'ami de la amici-1 des amis 


SUBSTANTIFS FÉMININS EN EA. 


N stea-ua l'étoile | stele-le les étoiles 
G. a stel’ei de l'étoile a stele-lori des étoiles 
D. slel’ei à l'étoile stele-lork aux étoiles 
AC. pe stea-ua l'étoile pe stele-le les étoiles 
V. o ste Ô étoile o stele Ô étoiles 

Ab. de la stea-ua de l'étoile de la stéle-le des étoiles 


Remarque. Les substantifs de cette déclinaison prennent par en- 
phonie un « entre le substantif et l’article au nominatif, à l’accu- 


(1) Selon certains grammairiens roumains il n’y a que les substantifs ani- 
més de cette déclinaison qur fassent leur vocatif singulier en e: vecine voisin, 
Marine Marinus, les snbstantifs inanimés conservent à ce cas la terminaison 
du nominatif: satü village, lemnü bois. (I. C. Massimü). 
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satif singuliers. Quelques écrivains remplacent l’# par un 0: stea-0a, 
sea-oa, la selle, etc. | 


SUBSTANTIFS HÉTÉROGÈNES. 


N. scaunu-lù le siège ._scaune-le les sièges 
G. a scaunu-lui du siège a scaune-lort des sièges 
D. scaunu-lui au siège scaune-lori aux sièges 
AC pe scaunu-là le siège pe scaune-le les sièges 
V. 0 scaune Ô siège 0 scaune Ô sièges 
Ab. de la scaunu-li du siège de la scaune-le des sièges 
N locu-lù le lieu locuri-le les lieux 
G a locu-lui du lieu a locuri-lorÿ des lieux 
D. locu-luï au lieu locuri-loriÿ aux lieux 
A pe locu-lù le lieu pe locuri-le les lieux 
V. o locù  Ô lieu o locuri Ô lieux 
Ab. de la locu-lù du lieu de la locuri-le des lieux 


Observations. 1°. Les substantifs hétérogènes, comme on peut le 
voir par les deux déclinaisons précédentes, prennent l’article mas- 
culin {4 au singulier et l’article féminin le au pluriel. 

29. Les substantifs terminés en ae inte unte, comme libertate li- 
berté, dinte dent, munte mont, prennent au pluriel une cédille sous 
le {: libertäfi, dinfi, munfi; de plus ceux en ate are changent l’a de 
l'avant dernière syllabe en 4: calitate*qualité calitäfi—acusare accu- 
sation acusäri, etc. 

Les substantifs propres d'hommes, de villes de nontene ; fe 
fleuves ou de rivière prennent article comme les substantifs com- 
muns et se déclinent à tous les cas. | 


DÉCLINAISONS DES SUBSTANTIFS PROPRES. 


N = Michailü Michel Apenini-i les Apennins 
G. a lui Michailä de Michel a Apenini-lorx des Apennins 
D. lui Michaili à Michel Apenini-lor aux Apennins 
A. pe Michailü Michel pe Apenini-i les Apennins 
V. o Michaile * à Michel 0 Apenini Ô Apennins 
Ab. de la Michailx de Michel + de la Apenini-i des Apennins 
N. Lucrecia  Lucrèce Tebe-le Thèbes 

G. a Lucrecä de Lucrèce a Tebe-lorü de Thèbes 
D. Lucrecÿ 4 Lucrèce *  Tebe lorü à Thêbes 

A. pe Lucre’a Lucrèce pe Tebe-le Thèbes 

V. o Lucrecio à Lucrèce o Tebe _ Ô Thèbes 


Ab. de la Lucrecÿa de Lucrèce de la Tebe-le de Thèbes 
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CHAPITRE VI. 
De l’article. 


L'article, comme nous l'avons dit plus haut, suit généralement le 
substantif ou l'adjectif au lieu de le précéder comme dans les au- 
tres langues européennes. (1) - 

Il se décline de la manière suivante: 


MASCULIN . FÉMININ. 


" Singulier . Pluriel _Singalier Pluriel 
N lu, lele : iles . = alx le les 
G a lui du a lorü des +. aei, ü de la . a lorädes 
D. lui au lorü aux ei, % à la lord aux 
A pe lu, le le pe 1 les pe a la pe le des 
V o le. Ô le otôles _. oaûla o le Ô les 


Ab. de la lu, le du de la à des . de la a de la de la le des 


Observation. Comme nous l'avons déjà dit l’article féminin le se 
met après les substantifs masculins terminés en 6: verme ver ver- 
. me-le le ver—am vèdutü pe rege-le j'ai vu le roi. | 


| CHAPITRE VIL 
De l’adjectif. | 
L'adjectif roumain s'accorde en genre et en nombre avec le: sub- 
stantif ou le pronom qu'il qualifie: om tare homme {fort —femeià 
bunä femme bonne—copii mici enfants petits —fete frumdse filles jo- 
lies—unu-lù e silitorü, alta-a e lenesü l'un est appliqué, l’autre pa- 
resseuse. 


Formation du pluriel dans les adjectifs. 


1-ère Règle. Les adjectifs masculins en u font leur pluriel en chan- 
geant cette voyelle en 1: finerÿ jeune tineri—acru âcre acri—fru- 
mosù beau frumosi, etc. | a | 

2-ème Règle. Les adjectifs féminins en # changent cette voyelle 
. en e pour former leur pluriel: venindsä vénéneuse veninôse—netedà 
- unie, polie netede; excepté gatä prêt, qui est invariable: bani sunt 
gatà l'argent est prêt. LE | 
(1) Dans la langue des Albanais et des Bulgares l’article suit également les 


substantifs au lieu de les préceder; cette forme grammaticale est empruntée à 
l’idiôme des Thraces, Hasdeu. 
- 2 
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3-ème Règle. Ceux qui sont terminés en 6 changent cette voyelle 
en Ÿ pour le pluriel des deux genres: dmenii mari hommes grands 
—feimeii tari femmes fortes. 

Remarque. Les adjectifs grèx lourd, rêu mauvais, méchant, font 
au féminin singulier grea lourde, rea mauvaise, et au féminin plu- 
riel grele, rele. | 

Observation. Les adjectifs terminés en dÿ, ##, sä prennent au 
pluriel masculin une cédille sous les consones d, f, s: netedü poli, 
uni netedi—perdutü perdu perdufi—culposi coupable culposi, etc. 

NOTA BENE. Les adjectifs roumains, comme ceux de la langue 
française, n’ont pas de degrés de comparaison. (1) 


De lPadjectif déterminatif. 


Les adjectifs déterminatifs sont au nombre de quatre : demonstra- 
tivele les démonstratifs, posesivele les possessifs, numeralile les nu- 
méraux et mnedefinitele les indéfinis. 

Les adjectifs démonstratifs sont: estÿ ce, cet, ésta cette, acestà. 
ce, cet, acésta cette, acelü, celui, acea, celle ou celÿ, cea. 


MASCULIN 
Singulier Pluriel 
N. estu, acestü ce cet esti, acesti ces 
G., a estui, acestui de ce a estorä, acestorü de. ces 
D. _estui, acestui à ce estorü, acestorü à ces 
À pe est, acestü ce pe esli, acesti ces 
V. o estü, acestü Ô ce o esli, acesti Ô ces 
Ab. de la estü, acesitt de ce de la esti, acesti de ces 
FÉMININ 
N ésta, acésta cette este, aceste ces 
G. a est, acestei de cette a estorù, acestorü de ces 
D. estei, acestei à cette estorü, acestorü à Ces 
À pe ésla, acésta cette pe este, aceste ces 
v: o ésta, acesta Ô cette o este, aceste Ô ces 
Ab. de la ésta, acésta de cette de la este, aceste des ces 


Dans les adjectifs démonstratifs composés tels que: estü-altà, cestü- 


(1) Les Latins, les Anglais, les Allemand ont de véritables degrés de sigoi- 
fications; le positif, le comparatif et le superiatif qui se forment sans le se- 
cours d'aucun adverbe, tels sont bonus, melior, optimus—Bad, worse, worsi— 
Klein, Kleiner, der Kleinste. 
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altü, elü-altä, on ne décline que le premier, le second restant inva- 
riable à tous les cas: esfui-altü-acestei-alta-a acestort-alti ou alte, etc. 

Remarque. On intercale souvent par euphonie une 1 entre les 
deux adjectifs: cele-l-alte teri les autres contrées—amu védutà cea- 
alta scrisére nous avons vu l’autre lettre. 


ADJECTIFS POSSESSIFS. 


Masculin Féminin 
Meu mon mei mes mea ma _ mele, mes 
teu ton tei tes , tea ta téle en tale tes 
seu SON sei ses sea Sa séle en sale ses 
nostru notre  nosfri nos nôsträ notre  nôstre nos 
vostru votre vostri VOS vôstràä votre  vôstre vos 
lort leur: lorä leurs lorë leur lorÿ leurs” 


Remarque. Les adjectifs sèv sea, sei, séle se rapportent toujours 
à la personne qui agit, c’est à dire au sujet: Petru a véndutü ca- 
lul sèk si cast sea lui Mihailtu Pierre à vendu son cheval et sa 
maison à Michel; ui, ei, lorë s’emploient quand ils ne se rapportent 
pas au sujet: Unu singurû cuvêntà scäp4 din busele ei une seule pa- 
role s’échappa de ses lèvres. 


ADJECTIFS NUMÉRAUX. 


Les adjectifs numéraux se divisent en cardinaux cardinali et en 
ordinauÿ, ordinali. 

Les numéraux cardinaux sont: unÿ un, doui deux, dece dix, sut 

cent, ”#uà mille, etc. 

Les numéraux ordinaux sont: ânteiÿ, ânteiä premier, . 
alà douilé le deuxième, alü decelé le dixième, etc. 

Remarque. Les adjectifs un%, doui, dnteiñ, primü, s'accordent en 
genre et en nombre avec les substantifs qu'ils déterminent: doue 
persône deux personnes—tre: sute de lei trois cents piastres—sta es este 
prima calitate c'est la première qualité. 

Voici comment se déclinent les deux premiers: 


SINGULER 
Masculin . R Féminin 
N. unÿ un | una, Uù, 0, une 
G a unui d'un a unei d'une 
D. unui à un unei à une 
Ac. pe unü un | pe una, Uü, 0, une 


Ab. de la unü d'un de la una, uà, o, dune 
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PLURIEL 
Masculin Féminin 
N. uni les uns, quelques une les unes 
G. a unorû des uns a unorû des unes 
D. _ unorü AUX UNS unorü aux unes 
Ac. pe uni les uns pe une les unes 
Ab. de la uni des uns de la une des unes 
Masculin Féminin 
N. doui deux ° doue deux 
G. a douorü de deux a douorä de deux 
D. douorü à deux douorÿ à deux 
Ac. pe doui deux pe doue _deux 
Ab. de la doui de deux de la doue de deux 


Amäëndoui, améndoue l'un et l’autre, tous les deux, se déclinent 
sur doui—ambi, ambe tous les deux font un génitif et au datif am- 
bilorë ambelorü: Misiunea amëndourort frafi consista a nu ascunde 
adevèrulÿ justifiei la mission des deux frères consiste à ne pas ca- 


cher la vérité à la justice. 


NUMÉRAUX CARDINAUX. 


Uni, una, uä, 0 1 sépte-spre-dece . 17 
doui, doue . 2 optü-spre-dece 18 
trei . 3 noue-spre-dece 19 
patru À doue-deci . 20 
cinci . 5 doue-deci gi unu. . . 21 
gése . 6 doue- -deci a ne etc . 22 
séple . 7 trei-deci 30 
opit . 8 patru-deci . 40 
noue .… . . . . . . . 9 cinci-deci . 50 
DéGe Sn ee A0 sése-deci 60 
unü-spre-dece . . . . . 11 sépte-deci . 70 
doui-spre-dece . . . . . 12 opiü-decti . 80 
trei-spre-dece . . . . . 13 noue-deci . . 90 
patru-spre-dece . . . . 14 o sutà ou o suté 100 
cinci-spre-dece. . . . . 15. 0 mia OU 0 mié 1,000 
sése-spre-dece . . . . . 16 unë miliont . 1,000,000 


Sutä, miä, milionÿ prennent la marque du pluriel et font sufe, ma, 
miliône, C’est à dire qu’ils suivent la règle générale des substantifs : 
cinci sute de lei cinq cents piastres, dece mi de 6meni dix mille 
hommes—sépie deci de miliône de galbeni soixante dix millions de ducats- 
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Observation. Dans la langage familier on dit: paspredece, cinspre- 
dece, seispredece, seideci au lieu de patru-spre-dece, cinci-spre-dece, 
sése-spre-dece, gése-decti. 

NUMÉRAUX ORDINAUX. 


Masculin : Féminin 
ântêit, primä, premier ântêia, prima première 
ali douilé ou ali douilea second a doua __ seconde 

,» treilé ou alü treilea troisième » treia ‘troisième 
» patrulé : quatrième » patra 

,» cincilé ; » Cincea 

» Séselé ; » $Sésea 

» Séptelé ; » Séptea 

» Optulé ; » O0pta 

, nouelé : » noua 

»  decelé : n decea 

» treisdecilé  , » trei-decea 


Et ainsi de suite en faisant précéder les masculins de al et les 
féminins de a, ajoutant aux premiers lé ou lea et aux seconds «a: 
Fratele meù este alü doue-decilé in clasä, mon frère est le vingtième 
de sa classe.—Locuesce în a cincea casà din strada teatrului 11 de- 
meure dans la cinquième maison de la rue du théâtre—am perdutü 
o a miä parte din venitulü meù si a sut4 din mosiele mele, j'ai perdu 
la millième partie de mon revenu et la centième de mes terres. | 


Adjectifs indéfinis. : 


Les principaux adjectifs indéfinis sont: ce quel, quelle, quels, quelles, 
altü autre, cutare tel, care quel, fia-care chaque, vre-unù certain, 
câtü-va quelque, fnsu même, multü beaucoup, totï tout, nesce (1) 
quelques, cdtÿ combien, afdtÿ autant, nescare-va quelque, nici-unÿ 
_ aucun, ore-care quelconque, ore-ce quel, etc. 

Care et altu se déclinent de la manière suivante: | 


MASCULIN 
Singulier Pluriel 
N. care quel cari quels 
G. a cürui du quel a cürorû des quels 
D. cärui au quel | cärorü aux quels 
À. pe care le quel pe cari les quels 
Ab. de la care du quel de la cari des quels 


(1) Abréviation de nu sciu ce je ne sais pas quoi, 
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FÉMININ 


Singulier Pluriel 
N. care quelle cart quelles 
G. « carét , a cärorü 
D. care  , cärorû 
A. pe care, pe cari 
Ab. de la care  , de la cari : 


Care omù! quel homme! societatea «a cärei-a suntü membruü e nu- 
merésä, la société dont je fais partie est nombreuse. 


N. alitü autre : alfi autres 
G. a altui , a altorü , 
D. alu . altorü , 
A. pe altù  , pe alfi ; 
Ab. de la altù  ,, de la alji 

N. alta autre alte autres 
G. a altei , a altord 

D. altei , altorü 

A  pealla , pe alte ; 
Ab. de la alta  , de la alte ; 


Totü, câtä se déclinent sur altü: Tofi Gmenii tous les hommes : 
cûtà vreme’fi trebue? quel ou combien de temps vous faut-il ?—ce 
est invariable: ce omù esci? quel homme vous êtes ?—de dre ce mà- 
rime de toute grandeur—elù se face ecoulù tutulorü Gmenilor rei il 
se fait l'écho de toutes les mauvaises gens. 

Atâtù autant s'accorde en genre et en nombre avec les substantif 
qu'il détermine et se décline comme altü: El a luatt respunderea 
a sôrtei atätor finte 11 a pris sur lui la responsabilité du sort de 
tant de personnes—atdtea rèutate tant de méchanceté— Tofi câfi sun- 
tefi tous tant que vous êtes. 


ee 


CHAPITRE VIT. 
Du pronom. 


Dans la langue roumaine il y a cinq sortes de pronoms: perso- 
nali les personnels, demonstrative les démonstratifs, posesive les pos- 
sessifs, relative les relatifs et nedefinite les indéfinis. 
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Pronoms personnels. 


Singulier Pluriel 
N. Eu (1) je moi, ‘ Noi nous 
G. . de mine de moi de noi de nous 
D. inie, ini, fmi à moi noue, ni, ne, la not à nous 
À. me, pe mine me, Moi ne, pe noi nous 
V. o eu Ô moi 0 not 0 nous 
Ab. de la mine de moi de la noi de nous 
N. tu tu, toi voi VOUS 
G. de tine de toi de voi de vous 
D. fie, fi, îfi, la line à toi voue, vi, ve, la voi à vous 
À. te pe Line toi, te ve, pe voi VOUS 
Ve 0 tu Ô toi 0 voi Ô VOUS 
Ab. de la tine de toi de la voi de vous 
N. elù, lu, dênsu il, lu ei, eli eux 
G. a lui, elui, de dénsu de lui a lorü, elort, de dénsi d'eux 
D. lui, di, 1, sie, si, ist, la loràü, la dénsi à eux 
dénsu à lui 
A. lu, ù, pe elù, pe dénsu 1, ei, pe dénsi eux 
lui, le 
V. o elù Ô lui o ei Ô eux 
Ab. de la elù, de la dênsu de lui de la ei, de la dëénsi d'eux 
N. ea, éla, dénsa elle ‘ele, dénsele elles 
G. a ei, élei, « dënsei d'elle de ele, a lorü, de dênsele d'elles 
D. ei, ? dénsei ou la dénsa li, le, la, loruü, la dénsele 
; à elle à elles 
A. ea, uu, 0, pe dénsa elle pe ei, ele, pe dénsele elles 
V. o ea Ô elle o ele Ô elles | 


Ab. de la ea, de la dénsa d’ello de la ele, de la dénsele d'elles 


Le pronom composé eu însu moi-même, de tine insu de toi-même, 
mie insu à moi-même, pe mine insu moi-même, fait au féminin ew 
insa, de tine însa, ea însa au pluriel masculin noi fnsi, noue insi, pe 
not insi et au féminin pluriel noi ênse, noue inse, pe noi înse, etc. ” 

Ou dit aussi eu insu-mi, tu insu-fi, elü insu-si, noi fnsi-ne, voi în- 
si-ve, ei insi-si, en ajoutant les pronoms datifs à énsu. 

Remarque. Les Roumains emploient par politesse à la deuxième 


(1) Prononcez io comme en italien ou en français 
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et à la troisième personne des deux nombres le pronom dumneata, 
dumneasea, dumneavostra, duinnealorü , dérivé de domnia-tea ta sei- 
gneurie; ce pronom se décline de la manière suivante: 


N. domnia-ta toi domnia-vôstra vous 
G. . a domniei-téle de toi a domniei-vôstre de vous 
D. domniei-téle à toi domniei-vôstre à vous 
A. pe domnia-ta te, toi pe domnia-vôsträ vous 
Ab. de la domnia-ta de toi : de la domnia-vésträ de vous 

N.. domnia-sea il, elle 

G. a domniei-séle de lui, d'elle 

D. domniei-séle à lui, à elle 

A. pe domnia-sea lui, elle 


Ab. de la domnia-sea de lui, d’elle 


N domnia-lorë eux, elles, leurs seigneuries 
G a domnia-lorÿ d'eux, d'elles, 
D. domnia-lorü à eux, à elles 
À 
A 


n 


n 
pe domnia-lorü eux, elles : 
b. de la domnia-lorü d’eux, d'elles : 
Lorsqu'on s'adresse au prince régnant on se sert du mot »#aria-ta 
votre grandeur, votre altesse. 


Prononms démonstratifs. 


Ces pronoms sont : 

Estu-a, acestu-a celui-ci, elu-a, acelua celui-là, éa celle-là, acee-a, 
acesta ceci, cela, acee-a-si, acesla-si celui-ci-même, acele-a-si celui- 
là même : 

Ces pronoms ne diffèrent des adjectifs démonstratifs que par l’ar- 
ticle féminin a qu'on y ajoute : 

Voici comment ils se déclinent : 


| MASCULIN 

‘ Singulier Pluriel 
N. acestu-a celui-ci acesti-a Ceux-ci 
G. a acestui-a a acestoru-a 

D. _ acestui-a _ acestoru-a 

À. pe acestu-a pe acesti-a 

Ab: de la acestu-a de la acesti-a 


— FÉMININ 
Siogulier Pluriel 
_aceasta-a celle-ci | aceste-a celles-ci 
a acestei-a | a acestoru: « 
| acestei-a | acestoru-a 
pe acésta-a * pe acesle-a : 
de la acésta-a . D de la aceste-a 
MASCULIN 
N. élu-a celui-là ei-a  ‘ ceux-la ° 
G. a élui-a a eloru-a 
D. éluia | éloru-a 
A. pe élu-a pe ei-a 
Ab. dela élu-a : | de la ei-a 
FÉMININ 
é-a celle-là éle-a . celles-là 
a éi-a a éloru-a 
ei-a éloru-a 
pe é-a pe éle-a 
de la é-a | de la éle-a . 


Pronoms possessifs. 


Ces pronoms sont formés des adjectifs possessifs m1e%, teù, seü que 
l'on fait précéder des pronoms démonstratifs 2% ou al, a, que les 
grammairiens roumains appellent articles impropres #mproprü. 


| . SINGULIER | 
Masculin Féminin 

alü.meÿ le mien a mea la mienne 
alu teù. le tien R a tea LS 

alü seù le sien | a sea 5 

alu nostrà le nôtre a nôstrà : 

alü vostrk le vôtre a vôstrà , 

al lorü le leur | a lorü : 

RE 0 PLURIEL 

ai mè les miens  ale mele le miennes 
ai tèt : ale téle : 

a sè : ale séle : 

ai nostri Où nostri ,  - ale nôstre : 
di vostri OU vostri., ale vôstre . 

a lorù : ale lorù ; 


Remarque. Ces pronoms se placent souvent avant ou après un 
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substantif : alü me omù mon homme— prietini ai nogstri nos amis, 
c'est lorsque ce dernier n’est pas accompagné de l’article. autrement 
l'on dit: omu-lù meù, prietini-i nostri. 


Pronoms relatifs. 


Ces pronoms sont: ce qui, que, quoi, quelle chose, cine qui, quelle 
personne, care-le le quel. 
Ils & déclinent comme il suit : 


N. ce quoi cine qui 
G. de ce de quoi a cui de qui 
D. la ce à quoi cui à qui 
À. pe ce quoi pe cine qui 
Ab. de la ce de quoi de la cine de qui 
N. care-le qui, lequel carea qui, laquelle 
G a cärui-a de qui a càrei-a : 
D. , cärui-a à qui cärei-a 
A. pe care-le qui pe care-a ; 
Ab. de la care-le de qui de la care-a : 
cari-t qui, lesquels, lesquelles 
a cäroru-« : 
cäroru-« " 
pe cari-t 
de la cari-i 


# 


Pronoms indéfinis. 


Ces pronoms indéfinis sont : se, nescine (1) negcare (2) nescare-va On, 
quelqu'un. ce quoi, ce-va, câtü-va quelque chose, veri-ce, veri-care qui 
ou quoi que ce soit, verï-cine quiconque, ces derniers sont rempla- 
cés dans le style familier par orï-ce, ori-care, ori-cine (3), Jfid-cine- 
fiä-care, fid-ce fit-si-sare, fiä-care-si chaque, chacun, nünine, personne, 
nici-unulÿ, .nici-altul, ni l'un ni l’autre, unu-lù si altu-là l'un et 
l'autre fotulà tout, cutare tel, nimicä ou nimica rien. 

Les pronoms se, nescine, ce-va sont invariables, nimine fait au gé- 
nitif et au datif némenuï ou nimului; nimich ou nimica est égale- 
ment invariable. (4). ; | 

(1) Abrériation de nu sci cine je ne sais ras qui. (2) de nu sci care je 
ne sais pas lequel. 

(3) Ces pronoms sont formés des relatifs care, cine, ce, câtüù. joints à la troi 


sième personne des verbes fire et voire. | 
(4) Employé comme substantif il fait au pluriel nimicuri des riens. 
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Unulx et altulü se déclinent de la manière suivante : 


MASCULIN 
Singulier Pluriel 
N altu-lu l’autre alfi-i les autres 
G. a altui-a de l’autre a altoru-a ou altora des autres 
D. altui-a . à l’autre | altoru-a aux autres 
A. pe altu-lu l'autre pe alfi-1 les autres 
Ab. de la altu-lu de l’autre de la alfi-i . des autres 
FÉMININ 
N. alta-a ou alta l’autre alte-le les autres 
G. a altei-a : altoru-a ou altora , 
D *  allei-a : . altoru-a ; 
A. pe alta-a ; pe alte-le ; 
Ab. de la alta-a : de la alte-le : 
MASCULIN 
N. unu-lù l'un uni-i les uns 
G. a unw-a de un a unoru-a où unora des uns 
D. ._ unui-a à l’un unoru-a aux uns 
À. pe unu-lù l'un pe uni-i les uns 
Ab. de la unu-lù de l’un de la uni-i | des uns 
FÉMININ 
N. una-a una una l'une une-le les unes 
G. a unei-à : da unoru-& OÙ UnorTa  }, 
D unei-a < unoru-a » 
À pe una-a una Una, pe une-le ÿ 
Ab. de la una-a » de la unele ; 


Remarque. On voit parce qui précède que les quatres pronoms 
démonstratifs estu-a, acestu-a, elu-a, acelu-a ne diffèrent des adjectifs 
de même espèce qu’en ce qu'ils prennent l’article « à tous les cas 
des deux genres et des deux nombres, tandis que altulà et unuli 
ne le prennent qu’au génitif et au datif. 

Les particules or, vert, fid, fid-si, fid-$i-ce, va sont toujours inva- 
riables, cut ou cui-va sa datü bani-i à qui a-t-on donné l'argent ? 


CHAPITRE IX. 
Du verbe. 


e 


Les verbes roumains se divisent, comme en français, en actifs ac- 


l 
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tive, neutres neutre, possessifs posesive, pr'onominaux pronominali, et 
unipersonnels unipersonali. 

Ils ont également quatre conjugaisons qu'on distingue par le pré- 
sent de l'infinitif, savoir: a cânta chanter, « facea, tacé se taire, a 
duce conduire, a dormi dormir. 

Les verbes roumains ont 7 modes: l'indicatif indicativulu, l'opta- 
tif ou conditionnel optativulà ou condifionalulü, l'impératif imperati- 
vulë et le subjonctif swbjonctioulü qui sont dits personnels ; l’infinitif 
infinitivulÿ, le gérondif ou participe présent gerundiulÿ et le supin 
ou participe passé supinulä qui sont appelés impersonnels. 

Ils ont deux futurs: le futur certain, positif: voix vorbi je veux 
parler, je parlerai, et le futur dubitatif ou incertain : o sà vorbescä 


je parlerai, mais pas positivement, certainement. () 
Les verbes auxiliaires sont au nombre de trois: a avea avoir, a 


fi être et a voi vouloir; ce dernier sert à former les futurs et fait 
au présent de l'indicatif -voiÿ, vei, va, vomä, vefi, vor, je veux, etc. 
comme verbe actif il fait au même temps voescÿ, voesci, voesce. voimü, 
voifi, vori. 

Dans les verbes roumains on distingue, comme dans les verbes 
français, deux parties: le radical ou racine radicalÿ ou rädâcina 
qui ne change pas, et la terminaison terminarea qui change à chaque 
personne et à chaque temps. 


Formation des temps. 


Les verbes roumains n'ont que 4 temps primitifs: le présent de 
l'infinitif, le présent de l'indicatif, le parfait et le supin. 

L'infinitif présent forme : 1°. l’imparfait de l'indicatif de la 1-ère 
et de la 2-ème conjugaison en ajoutant "» à linfinitif: a gusta-gus- 
tam je goûtais—«a finea-fineam je tenais, et pour les deux autres en 
ajoutant am : a—pune-puneam je mettais—«@ minti-minfiam je mentais. 

20, L’optatif en faisant précéder: l’infinitif du verbe auxiliaire a 
ave conjugué irrégulièrement au présent de l'indicatif: asä at, ar, 
amü, afi. arû, — asù iubi j'aimerais, ai veni tu viendrais, am 
dü nous donnerions, arÿ rîde ils riraient, etc. 

8°. L'impératif en retranchant la préposition a: «a fugi-fugi fuis, 

(1) C’est le futur positif des Anglais I will speak et leur futur de doute J 
shall speak; les Allemands disent dans le même sens: Jch will sprechen, Ich 


werde sprechen. Ce futur positif, dit M. Hasdeu, est commun à 1 langue des 
Albanais, des Bulgares et des Néo-grecs. 
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a juca-juca joue, etc.; sont exceptés a face faire, a dice dire, a duce 
conduire, mener, qui font ja fais, di dis, du mène; a avea fait aibi 
aie, &« vent fait vino viens. 

Le présent de l'indicatif ne forme que le présent du Gubjonctif 
dont il ne diffère qu’à la troisième personne du singnlier et du plu- 
riele: eù cautà il cherche sà caute qu'il cherche; elÿ tace il se tait 
sû tac qu'il se taise; eùÿ duce il conduit së ducä qu’il conduise ; 
elü dorme il dort sä dérmä qu’ils dorment ; ei jurd ils jürent sà jure 
qu'ils jurent. 

Le parfait forme le plus-que-parfait en changeant l’£ finai en sem 
pour les quatre conjugaisons: câutat je cherchai, cäutasem es 
cherché; dormi je dormais dormisem j'avais dormi, etc. 

Le supin forme tous les temps composés éempñ perifrastici au mo- 
yen des verbes auxiliaires a avé avoir, et a ji être: voi af lucratà 
vous avez travaillé — suntemü bätufi nous sommes batus — vorû fi 
datÿ ils auront donné, etc. » 

Le futur antérieur et le conditionnel passé se forment en faisant 
précéder l'infinitif accompagné du participe passé, des auxiliaires 
a vol ou a avé employés au présent de l'indicatif: voiÿ fi scrisà j'au- 
rais écrit—ve fi fücutt tu auras fait—afi ji mâncatü j'aurais mangé 
di. fi vorbitü tu aurais parlé, etc. 

Le futur simple, comme noûs l'avons dit plus haut, se forme au 
moyen de l’auxiliaire à voi qu'on place devant le présent de l’infi- 
-nitif pour le futur positif : voi face je ferai, je veux faire —va da 
il donnera (certainement)—vomt priimi nous recevrons (sûrement) ; 
le futur de doute se forme en faisant précéder le subjonctif présent 
de o së: o sä da je donnerai (mais pas positivement) —o s@ plecafi 
astä-sér& vous partirez ce soir, etc. (1). 


Conjugaison des verbes auxiliaires. 


a fi ou fire être a avea, a avé Où avere avoir 
... INDICATIF 
PRÈSFNT LL PRÉSENT 
suntü, Su, sum je suis am, agù . j'ai 
esci, esti ai 
e. este | 4, are, ar. 
suntemü . | avemü, ami 
suntefi avefi, afi 
suniü, Su | au, arû 


(2) La lettre o qui précède la conjonction s& n'est qu' ane abréviation de oiÿ, 
ou vos : 0 sä da veut dire littéralement je veux que je donne ou je donnerai, 


IMPARFAIT 
eram j'étais 
erai 
era a 

S Le 
erami 
erafi 
era 
PARFAIT 

fut ou fusei je fus 
Fusi 
fu 
Jurämü 
furäfi 
furà 

PLUS-QUE-PARFAIT , 
fusem ou fusesem j'avais été 
Jusi  fusesi 
fi u jusese 4 
Jusemtü ou fusesemti 
Jfuseti  fuseseli 
fuserä  fuseserà 


PASSÉ INDÉFINI 


am fostü ou fostu-am j'ai été 
ai fostü ou fostu-ai 


3 n n 
amü , ; 
ar» » 
au ” n» 


FUTUR POSITIF SIMPLE 


voix fou ji-voiu je serai (positiv.) 
pei 


»” »” 
vomu , : 
vefi , a 
vorü , $ 


FUTUR POSITIF COMPOSÉ 
voi fi fost ou fi-voiù fost j'aurai été 
vei ; 
va : 
vomü y» ; 
vefi ; 


voru » ” 
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INPARFAIT 
aveam j'avais 
aveai 
avea 
aveaint 
aveafi 
avea 

PARFAIT 
avui OÙ avuiÿ j'eus 
avusi 
avu ’ 
avurämü 
avurüfi 
avur | 

PLUS-QUE-PARFAIT 

avusen OU avusesem j'avais eu 
avusest avusesesi 
avuse avusese 
avusemi  avusesemü 
avusefi avusesefi 
avuserü avuseser à 


PASSÉ INDÉFINI 


am avuik ou avutu-am j'aieu 
ai * avuiù où avutu-ai 


a ” » 
amt ÿ 5 
afr » È »” 
au » ” 


FUTUR POSITIF SIMPLE 


voix avea Où avé-voix j'aurai 
vei ” | 


» 
ve ” ” 
vom 
vefi »” »” 
vor  , > 


FUTUR POSITIF COMPOSÉ 


voiù fi avut ou fi-voit avutà j'aurai eu 
vei 


»” 
vomü , ; 
ver» p 
vorü  , 5 
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‘FUTUR DE DOUTE SIMPLE FUTUR DE DOUTE SIMPLE 


o sà fiu je serai (peut-être) 0 sû am j'aurai 
» Ji | » bi 
» JA » did 
n Jimi | y avemi 
, fi , avi 
» Ad » bd 
FUTUR DE DOUTE COMPOSE FUTUR DE DOUTE COMPOSÉ 
0 sà fiu fostü j'aurai été o sû fiu avutü j'aurai eu 
fi y  fË y 
” fià ” ” fa » 
” Jimi ” ”) Jimi ” 
n À fr n n Îi fr n” 
” fa n ” Jfà n 
IMPÉRATIF a 
fa sois aibi aie 
fih soyez } avefi ayez 
| SUBJONCTIF x 
PRÉSENT , PRÉSENT 
sä fiu que je sois [ sä amü que j'aie 
» Jù » bi | 
cal » fià À à cal» aibà 
» Jimi » avemi 4 
n JE » Avefi 
» Ji » Aibû 
PASSÉ PASSÉ 
sû fiu fosté que j'aie été ! sû fiu avuti que j'aie eu 
fi 'R 
cat ? fa s cal » JA» 
” Jimi n ” Jimi ñ 
” Ju 0 ” »” fi { Q » 
n RE, Vo  , 
CONDITIONNEL 
PRÉSENT PRÉSENT 
as fi ou fire-as je serais  asä avé ou avere-asü j'aurais 
ai fi ; ai avé : 
arü ft ; | ar avé ; 
am fi ou fire-amû ami avé OU avere-ainù 
afi fi ï afi avé ; 
arù fi : arù avé “ 
PASSÉ PASSÉ 
as fi fost ou fire-as fostà j'aurais été agù fi avuti ou fire-as avutü j'aurais eu 
a ” » a ” D) 
ar ” »” ar ” » 
ami , s amü , k 
aje ” ” ai i ” ” 
arû , à arü . , ; 
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INFINITIF 
PRÉSENT PRÉSENT 
a fi ou fire être a avé Où avere avoir 
PARTICIPE PRÉSENT 
find . étant ‘avéndä ayant 
| PARTICIPE PASSÉ 
fostü été avutù eu 


t 


Modèle des 4 conjugaisons. 


l-ère 2-ème 3-ème 4-ème 
a ou are ea,èouere long  e ou ere bref à ou ?re (1) 
INDICATIF PRÉSENT INDICATIV PRESINTE 
Cânt-ù Stac-ù duc-ù dorm-ù 
e [eD) ° . Q 
» v (2) È » ? É n ? se n 1? p 
n ES ne. 4 n € e 
» amüs © » em #8 em » IMmÜ a 
” afe A ” efe Lé A » eh A » Ur Si 
” a Ê » .U » U à np U 
IMPARFAIT IMPERFECTÜ 
Cânt-am n (aC-eain 2 duc-eam «  dorm-iam : 
, di “ ,L edi D , ed 2  , tai = 
…— S ee . 
na SO pa £S , ea Œ On Ê 
» AM 5 n cam D On ea E :, iamÿ . 
»” af A eafr w ? eaÿr 1 taf Le 
» & OU aù » CG OÙ EG «= | ea OÙ eaû » 14 OU 24Ù 
PARFAIT | PERFECTÜ 
Cânt-ai ou ait  tac-ui ou wiu  dus-eioueiu(3) dorm-ùi ou üu 
e ep e mn . . . am 
n daÿt S On Uÿt 3» 4 Rs » VW Ê 
” à. = ” u @ € S t 
à V (2 1 ° V © 
» Grämü "3 , urämü # , erämü 5 , trämi T 
n rfi D n uràfi 2 y» erafi 2 y» träfi 2. 
so A » Urû » er » 1rd 


(1) Ce sont les 4 conjugaisons italiennes en are, ere, long ere bref eb £re 
Comprare, cadere, porgere, servire, 

(2) Dans les verbes terminés en d, t, on met une cedille sous ces lettres à 
la 2-ème personne du singulier de l’indicatif présent: tu cauft tu cherches, éu 
vedi tu vois, de l'impératif: ënve{ä apprends, gedi assieds-toi, et aubjonctif pré- 
sent: ca së audi que lu entendes, ca sé rîgi que tu ries; c'est donc à tortque 
certains Roumains écrivent NE vedü, cadü etc, au lieu de credù vedü, cadü, 
à la 3-e personne du présent de l'indicatif. 

(3) Dans les verbes de la 8 conjngaison les lettres ç, g, m, n. d, t se chan: 
gent en s au parfait: a culege cueillir culesei je cueillis au plus que parfait, 
a spune dire spusesem j'avais dit, et au participe pas é: a pétrunde pénét:er 
petrunsü pénétré, excepté a coce cuire qui fait copié cuit. 
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PASSÉ INDÉFINI NEDEFINITÜ 
cuit ‘à | = O ep 
a as ‘= D = 
tcânt-atñ täc-utu © dust ÆÀ dorm-itüù 
D - = Si a 
ati S = S 
7 — © ‘— 
au — 
PLUS: QUE-PARFAIT MAI MULTÜ CA PERFECTÜ 
Cânt-asem «D fac-usem - dus-esem « dorm-isem = 
. Q …— e [æ| . . 
» Aseÿt =. » USEST Am ? eseÿt E »” 1seÿt = 
» _dse  , use £ n 088 mo» 18e S 
n SM on n USM & ? esemè É n SEM 
asefi SO» US À » esefr 8 » 1er É 
aserä  &, , userd 7 , eserà ss , sert 
FUTUR SIMPLE POSITIF VIITORÜ SIMPLU PCSITIVÜ 
voi = = PE = 
vei = e Ê F4 
Ce | 
va _ s = £ 
st cânt-a & tac-é © duc-e © dorin-i 
vont |. à = = 3 
vefi _ _ à 
: © D . 
vorü Ts = ES 
FUTUR ANTÉRIEUR VIITORIDÜ ESACTÜ , 
voru fi ‘2 5 © ne 
À = = = 
vet p ee 4 …_ 2 
S = © 
va »” v S v 5 M 1 v TD 
" )Dcûnt-atù.s  tac-utù à dus-ù -= dorm-itù 
vomu , æ à sS a 
« Be 
vef . =. = É à 
vorü , QE 2 dE Ts 


Intérrogativement on dit: cânta-voit, tacé-vei, duce-va, dormi-vomü, 
chanterai-je, te tairas-tu, mènera-t-il, dormirons nous—Fi-voiÿ fu- 
güü, veli-fi juralü, vorü-fi tacutü, aurai-je fui, auras-tu juré, se se- 
ront-ils tus. | 


FUTUR SIMPLE DE DOUIE VIITORIÜ SIMPLU INDOITORIÜ 
o sû cânt-u (1) tac-ù duc-ù dorm-ù 
; o) n Ÿ 5 À  % 
» € : » d ù n” € L | ” 4 , 
ï amüû » emù » emü » im. 
” af » À » | » ft 
” € ” à: »” (3 ” à 


(1) La voyelle o qui précède la conjonction sà au futur de doute n'est qu’une 
abréviation de oië ou voit: o ou oi sà cânté veut dire littéralement je veux 
queje chante ; ce futur est donc un véritable subjonctif moins la conjonction ca. 
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FUTUR ANTÉRIEUR DE DOUTE VIITORIËÜ ESACTT INDOITORIT 
0 sà fiu 
” fa 
paie cänt-atù tac-utù dus-ù dorm-ità . 
» Jimi | É # a 
» fifi | 
» A4 
CONDITIONNEL OPTATIVT 
PRÉSENT PRESINTE 
asü = .2 2 A 
; a œ = 
1e = Ë A Ë 
ar = S = . “& 
) cânt-a à tac-é * duc-e à dormi £E 
att [æ) =] = 
G D D D D 
aru °F °° — .— 
PASSÉ . TRECUTT 
asu fi £ = ‘2 8 
ai, S 2 © e 
= S & _ 
ar » A v v 2 v rN VV 
.”"pcant-atü nm  -tac-uiù & dus-ù 2 dorm-itü - 2. 
amu ;,, + 5 S 
e S d al Fan 
al? = = = =] 
: » Le | œ ns 
——n .— .r—s 


On dit en interrogeant au Conditionnel présent avec l’infinitif non 
tronqué : cântare-ast chanterais-je, tacere-ai te tairais-tu, ducere-ar 
mène rait-il, etc.; et au passé: jre-amû dnrinitü aurions-nous dormi, 
fire-ati fugité auriez-vous fui, fire-arû venitü seraient-ils venus; etc. 


IMPÉRATIF | ‘.  IMPERATIVÜ 
cânt-a chante  fac-i tais-toi du (1) mène dorm-i dors 
» af » Cl duc-eti . » 4 

SUBJONCTIF . SUBJONCTIVÜ 
PRÉSENT | PRESINTE 
: sä(2) cânt-ù tac-ù duc-ù dorm-ù 
D: nn 2. ” è Û » ? » ü 
ca » »” . : »” 4 . ” 1 : ” à . 
: » mi » Ami » CMÈ » mu 
» »  dfi »” afi n ei »  U 
" »” ä » à »” d | »” â 


(1) À duce mener ou conduire, a face fuire, a dice dire, a avé avoir, a veni 
venir font par exception à la 2-e personne du singulier de l'imperatif: du, fà 
di, aibi, vino. | 

(2) Sä est-le signe du subjonctif; quelques auteurs roumains l’écrivent sé. 


cu | » 


ca » 


PA 


a cänt-a chanter «a täc-é se taire 


PASSÉ 


fi | 


im ÿ cänt-atu 


Jui 
fid 


que j'aie chanté 


PLUS-QUE-PARFAIT 


sû 1 ja fosti 


A v 
fi mn ü : can t-atù 


INFINITIF PRÉSENT 


GÉRONDIF 


que j'eusse chanté 


> TRECUTT 

— E 

un 

= © 

_ & 

@ F. 

tac-utù & dus-ù — dorm-itù 

SA ie 

: = 

= = 

MAI-MULTU-CA-PERFECTÜ 
< 0 
— 
@ & 
un D 
2 = 
£ D 
tac-utù 2 dust & dorm-utù 

= 5 | 
2, ‘> 
[eb) D 
= = 
= = 


INDICATIV PRESINTE 


que j'eusse dormi que j'aie dormi 


a duc-e mener «a dorm-i dormir 


GERUNDIÜ 
cänt-ândù chantant tac-êndû se taisant duc-éndù menant dorm-Înd dormant 
SUPIN SUPINÜ 


cânt-ati chanté 


tac-utù tû 


dus-ù mené 


dorm-itü dormi 


Remarque. Un assez grand nombre de verbes roumains de la 1-ère 
et de la 4-ème conjugaison prennent au présent de l'indicatif, à 
l'impératif et au présent du subjonctif les formes suivantes: 


INDICATIF PRÉSENT 


CRU ou ezù 


Vorb-escù (1) je parle 


» 
»” 
” 
» 


» 


(1) 


esi 
ésà 
âmû 
ati 


ésä ou ézà 


esci 
esce 
imû 
if 

escu 


a cnvênt-a 


IMPÉRATIF 


cuvént-esà ou ezû 


ati 


a vorbi parler 


vorb-esce 


»” 


iti 


raisonner : 


SUBJONCTIF PRÉSENT 


” 
» 
n 
” 


»” 


cuvênt-esù, ezù 


esi 
ese . 
âmiü 
afi 
ese 


vorb-escù 


esci 
éscà 
im 
ifi 

éscû 


C'est la forme italienne dans un grand nombre de verbes de la 3-ème con- 


jugaison: Favorire favoriser, favorisco je favorise, favorisci tu favorises, favo- 
risce il favorise, favorite fauvorisez.— Favorisca que je favorise, favoriamo que nous 
favorisions, etc. 
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À lumina éclairer, a micsora réduire, a pästra conserver, a scurta 
raccourcir, a wrma suivre, « fntrista affliger, a înceta cesser, a lucra 
travailler, « înfäçisa présenter, « fncredinta confier, à fmfrumuseta 
embellir, « énfiünta créer, a impucina diminuer, « offa soupirer, « 
insemna marquer, etc, se conjuguent comme «a cuvénta. 

À gândi penser, « albi blanchir, a amufi rendre muet, «a mnucedi 
moisir, @ ci lire, « priümi recevoir, a recori rafraîchir, «a fnverdi 
verdir a intineri rajeunir, « cinsti honorer, a därui faire cadeau, « 
uni unir, à mnûrt agrandir, @ tocmi stipuler, & vesti annoncer, a pe- 
depsi punir, «a opri empêcher, a octri gronder, « potoli calmer, « 
poment remémorer, etc, se conjuguent comme « vorbi. 

Les verbes passifs se conjuguent dans tous leurs temps avec l’au- 
xiliaire « ft être, et leurs participes passés s’accordent en genre et 
en nombre avec le sujet du verbe: suntà laudatÿü ou laudata je suis 
loué ou louée; suntemnû iubiti où iubite nous sommes aimés ou aimées. 

Les verbes pronominaux se conjuguent comme en français avec 
deux pronoms de la même personne; le premier est presque tou- 
jours sous-entendu et se met au nominatif, le second au datif ou 
l’accusatif: me super je me fâche; ne leyasemä nous nous étions at- 
tachés—#i legi tu te lies—#ni voin fi ttiatu je me serai coupé. Mais 
dans leurs temps composés ils prennent comme auxiliaire «a avé avoir 
au lieu de « fi être: mi am taiatu je m'ai (me suis) coupé.—Ne am 
spélatu nous nous avons (nous nous sommes) lavés, etc. 

Les verbes unipersonnels ne s’emploient qu’à la troisième personne 
du singulier: fulgerä il tonne; ninge il neige, se cuvine il convient, 
cäta il faut: unu copilà câta se asculte pe pürintii se un enfant doit 
écouter ses parents; @ érebui falloir, devoir, trebuie se murimu toti 
nul n’est exempt ‘le la mort; etc. 

Quelques verbes roumains actifs ou neutres s’emploient souvent 
unipersonnellement: se cade il convient—se pare il semble—se dice 
on dit—se presupune on suppose, ete. 





Des verbes irréguliers. 

Les verbes irréguliers sont en petit nombre dans la langue rou- 
maine, et là plupart ne sont irréguliers qu’au présent de l'indicatif, 
du subjonctif et à limpératif, 

Voici les principaux que nous allons conjugner : 

À sta s'arrêter, « laua laver, «a rémâné rester, a sci savoir, « puté 
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pouvoir, «a bé boire, « da donner, a wrea vouloir, « usca sécher, « 
veni venir, « lua prendre, « mänca manger, « mnuri mourir, « duré 
avoir mal. ° 


# 


INDICATIF PRÉSENT  PASSÉ DÉFINI  IMPÉRATIF SUBJONCTIF PRÉSENT 
staù je m'arrête  sfetei je m'arrêtai sà stau que je m’arrête 
stai stetest stai » Stai | 
stà stele » stee, stea 

Sue . ca ee 
sttint stetèrämt » Stäinü 
stati stetèräfi stati » Stafi 
stat stetèrû » Stee, stea 


PARTICIPE PASSÉ 
statü, statuiñ arrêté. 


A audi entendre n'est irrégulier qu’à la troisième personne sin- 
gulière du présent de l'indicatif où il fait aude sans cédille sous le 
d,—il entend. 


INDICATIF PRÉSENT PASSÉ DÉFINI 
Daü je donne dedei, dädui je donnai 
dai dedesi | 
dà dede, dete ou däduse 
dämni dederämü, ou deturämü, dedeserämü 
dati dederati ou deterati, dädeserafi 
da dedert ou detert, dädeserà 
IMPÉRATIF SUBJONCTIF PRÉSENT 
| ‘st daë que je donne 
da donne | » dai 
» dee où dea 
ca ue 
| » dam 
dafi » dafi 
dee ou dea 


PARTICIPE PASSÉ 
datü donné 


INDICATIF PRÉSENT PASSÉ DÉFINI 
Leau où iéuje prends luai je pris, il est régulier 
1€ ) 
iea | ; 
luamü : : 
luati : À 5 


eau » 


38* 





IMPÉRATIF | SUBJONCTIF PRÉSENT 
| ls teaù que je prenne . 
ea prends » dù 
» 166, 104 
luami » Vluamt 
luafi : » luafi 
» ee, 1ea 


PARTICIPE PASSÉ 
luatù pris 


INDICATIF PRÉSENT IMPÉRATIF SUBJONCTIF PRÉSENT 
Laÿ je lave s& laï que je lave 
lai ; la lave » Vi . 
là ” | ea |? leé ” 
lämü , lamu , » lämü , 
lafi , lafi , » lafi » 
laù : |» dée à 


PARTICIPE PASSÉ 
| Lautù lavé 
Ce verbe est très peu usité. 
a vré ou vrere comme verbe actif « voi ou voire comme verbe auxil 


INDICATIF PRÉSENT 


vreaü Je VEUX voiu je veux 
vrei vei 
vra | va 
vremt | vomi 
vrefr vefi 
vread vor 
IMPARFAIT 

vreain,.je voulais voit Je VOulAIs 

, PARFAIT 
vrui où vruiu je voulus voit ou voiu je voulus 


PLUS QUE PARFAIT 
vrusem Ou vrusesem j'avais voulu voisem ou voisesem j'avais voulu 


FUTUR 
voiu vrea je voudrai __ voiu voi je voudrai 


| FUTUR ANTÉRIEUR 
voiu fi vrutü j'aurai voulu voiu fi voi j'aurai voulu 


A CONDITIONNEL PRÉSEN' 
asü vrea, je voudrais as voi je voudrais 
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CONDITIONNEL PASSÉ 


asù fi vrutà j'aurais voul:1 ash fi voitt j'aurais voulu 
IMPÉRATIF SUBJONCTIF LRÉSENT PARTICIPE PRÉSENT 
(s& voescü que je veuille vréndü voulant voindu 
voesce veuille | » voesci À die 
oo vrutü voulu  voitt 
| » voimü 
voifi veuillez | » Voifi 
LL voiusci 
INDICATIF PRÉSENT SUBJONCTIF PRÉSENT 
viu ou vinü je viens {sû viu ou vint que je vienne 
. vi |, où | 
vine » Vie 
venin EN, venint 
venifi » venifi 
vint |» vie 
INDICATIF PRÉSENT 
Remänû je reste manänci je mange  usucü je sèche 
rèmi mandänci | usuci 
rèmäne manänca usuca 
rèmânemti mäncäini uscäini 
rèmänef: * mäncaÿi uscati 
rèmänt manänca usucä 
INICATIF PRÉSENT 
morû je meurs sä morû que je meure 
nori | » Mori 
môre » MÔra 
inurini Œ  onurimü 
inurifi » INuriti x 
mor | » 1hÔrG 
INDICATIF PRÉSENT 
Imi dôre j'ai mal, cela me fait mal (1) 
te dore : 
là dore - 
ne dôre nous avons mal, cela nous fait mal 
ve dôre : N 
ü dre ; 
IMPARFAIT PARFAIT 
Imi dorea javais mal imi doru j'eus mal 


(1) J'ai mal à la tête, au cœur, se traduit en roumain par Imi dére capü, 
ânima ; les Italiens disent m2 duole il capo, il cuore. 
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PLUS QUE PARFAIT CONDITIONNEL PASSÉ 
hni doruse j'avais eu mal _m'arû fi dorutü j'aurais eu mal 
FUFUR SUBJONCTIF. PRÉSENT 
imi va dore j'aurai mal ca s& me déra que j'aie mal 
FUTUR ANTÉRIEUR PASSÉ 


ini va fi dorutÿ j'aurai eu mal ça s@ me fi dorutÿ que j'aie eu mal 


PLUS QUE PARFAIT 


; PARTICIPE PRESENT ca sù me fi fostü dorutù que J'eusse 
doréndü ayant mal eu mal 
CONDITIONNFL PRÉSENT PARTICIPE PASSÉ 
mar duré j'aurais mal dorutü eu mal 


A sci savoir fait au parfait sciui je sus et au supin sciutä su 

A pune fait à l'indicatif présent puiÿ ou punü je mets; au sub- 
jonctif ca sd pui ou punÿ, sû pui, sà puià que je mette etc., et 
au supin pusé mis. 

A puté pouvoir, fait au présent de l'indicatif pociü, poci, pôte, pu- 
tem putefi, potü, je puis, tu peux, etc. 

A esi sortir, fait au même temps esx, es ese, esimü, esifi, esù, je 
sors, tu SOrs, etc. 

A juca ou j0ca jouer, fait joc%, joci, juca, jucdmit, Jucafñi, jocü, je 
joue, tu joues etc, et au subj. ca sà jocù, joct, joce, jucämü, jucafi, joce, 

À purta fait port, porti, pôrtä, purtämü, purtafi pértä, je porte 
tu portes ; il se conjugue exactement comme a juca, et quelques au- 
teurs les font tous les deux réguliers, et avec raison, en leur don- 
nant pour infinitif «a jôca, a porta 

À finé tenir, fait fi%, fai, fine, finemü, tinefi, finü, je tiens, tu tiens 
etc, et au subjonctif présent: ca sà fiù, {ü, fie, finemü, finefi, fie, 
que je tienne et à l'impératif: fine tiens. 

A se scula se lever fait: me scolÿ, te scoli, se scolä, ne sculäm, 
ve sculafi, se scolä, je me lèves, tu te lèves, etc. et à l'impératif : 
scôlä-te lève-toi. 

A adauge augmenter fait au supin adausä augmenté (1) 

A scrie écrire » nn»  scrisü écrit 

À trämaite envoyer » on n  trämisk envoyé 

Les verbes de la 2-e conjugaison terminés en de dé ou dea comme 


(1) Quelques auteurs font ce verbe de la première conjugaison a ou et 
lui donnent comme le supin adäogatü. 
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a cädea, a sedé, a crede forment leur supin régulièrement, mais alors ils 
changent le d en d: cäduté sedutü credutu. 

Les verbes suivants de la 3-e conjugaison et leurs composés font 
leur parfait et participe passé comme ceux de la 2-e: 


A bate battre batui je battis batutü battu 
» cape contenir  capui caputù 

» crede croire credui credutù 
,» cÔse coudre cosui cusutù 

,» Cunôsce connaître CuUnosCui cunoscutü 
, face faire fäcui Jäcutü 
ngeme gémir gemui _ gemutù 

, nasce naître engendrer  ndäscui: näscutù 
» pasce paître , *  päscui päscutü 
» teme craindre tenu temutù 

, tesa tisser tesui tesutù 

» perde perdre perdui perdutù 
» Gsterne joncher, étendre  asternui asternutù 


Ceux qui suivent ont leur parfait régulier, mais non leur parti- 
cipe passé : 


A frige frire | _ frisè je fris friptü frit 
» Jrânge rompre frânsei frântà 
» l'upe Casser rupsei ruptü 
» Côce Cuire cosei coptü 
s infinge enfoncer infinsei infipti 
» SUge SUCer susei ruptù 


Remarque. Les verbes de la 3-e conjugaison terminés en ce, de, 
ge précédés d’une des quatres consonnes, !, »#, n, r, changent les 
consonnes c, d, g, en s au parfait et au supin; 


À tôrce filer torsei je filai torsù filé 
» ärde brûler arséei arsù 

» tunde tondre  . tunsei tunsù 

» Curge Couler cursei ° cursù 

» Smulge arracher smulsei __ smulsù 

» Stinge éteindre stinsei stinsù 

» Mulge traire mulsei | mulsù 

CHAPITRE X. 


De l’adverbe. | 
” Les adverbes roumains se placent comme en français, tantôt devant 
les mots qu’ils modifient, tantôt après: am scrisü bine j'ai bien é- 
Crit—reù at fäcutà tu as mal fait. 
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Voici la liste des adverbes les plus usités : 


Eri (1) hier din câändû in câändi de temps en temps 
adi ou astä-di aujourd’hui nicäirea nullement, nulle part 

aict ici totu-si néanmoins, pourtant 

acolo là mére, poi-mûne demain, après demain 
a prôpe près, auprés totu d'euna toujours | 
de aprôpe de près in datà, numaï de câtü, aussitôt, sur 
departe de loin le champ 

afarä dehors acust, acusica à présent, présen- 
aiurea ailleurs tement 

d'asupra dessus atunci, atunceu alors 

de desubtà dessous curêndü bientôt 

peste totù, pretutindenea partout  adesea, adese-ori souvent 

unde où pucinil, mai puçinÿ peu, moins 

in întru ou neuntru dedans destulà assez,destult debine assez bien 
ântèiu d’abord multü, pré multi plus. trop 

mai dntèiu auparavant susù en haut 

ânc& encore José ou deost en bas 

érà, de isnovä, de nouveau, encore  inaintea avant, devant 

in coci de ce côté-ci d'inaintea en avant 

in colo de ce côté là nici de cumü pas du tout 
indärèté en arrière, derrière negresitü assurément, sans doute 
câtx combien de grabà vite 

cuinùü comment | reù mal 

incetà doucement bine bien 

iute vite, promptement nimicü, ninica rien : 
asé Si asé comme Cl Comme çà 7»? multi plus, d'avantage 
aseminea aussi, également pôte peut-être 

pe urmä ensuite, puis | mai alesù surtout 

Jiresce naturellement mai nünict presque rien 

bucurosü volontiers de o cam datàä d'autant plus 

mat virtost, mai cu sémä surtout cam presque 

incotro ou, en quel lieu da, nu, oui, non. 

câte 0 data parfois, quelque fois cändu, quand, tantôt 

numai seulement de multï depuis longtemps 

mat plus de o data soudainement, tout à Coup 
dis-de diminéta dès le matin ici $è colea çà et là 


adinea-ore, odinidrà jadis autrefois mai bine mieux. 


CHAPITRE XI. 
De la prépositton. 
En général les prépositions roumaines gouvernent le génitif ou 
Paccusatif. 


(1) Prononcez, comme en français. ji 


Voici quelques unes de ces prépositions avec les cas qu’elle ré- 
gissent. 
Prépositions qui gouvernent le génitif. 
asupra, pe d'asupra Sur: asupra Où d'asupra capului meu sur Ma 
tête—ai indestulü curagiu sû trece pe d’asupra 
acelei pràäpäslei? as-tu assez de courage poux 
| passer au dessus de cet abîme ? 
contra, în contra contre, malgré: Pleci contra voinjei mele tu pars 
malgré moi. 


grafie grâce à: grañe preocupafinnilorü mele grace à 
mes préoccupations. 
inaintea | devant, au devant de: elù se duce inaintea fra- 


telui meu il va audevant de mon frère—vei a- 
Junge {naintea casei vous arriverez devant la 
maison. 

in jurü, în preurt autour de: s’au adunatù în jurd, în prejur ca- 
selorü mele (1) ils se sont réunis autour de ma 


maison. . 

în loculü au lieu de: «a venitü in loculü lorù il est venu 
| à leur place. 

in privintia touchant, à l'égard de: I am vorbit în pri- 


vinfia intereselorü mele, je lui ai parlé touchant 
mes intérêts. 


in proliva  : contre: e/% a vorbitü în protiva mea(2) si fra- 
filorü sei, il a parlé contre moi et contre ses 
frères. 

in virtutea en vertu de: {nr virtutea aceslei leye, en vertu 
de cette loi. 

pe timpulü pendant: va veni pe tinpulü nopti, il viendra 


pendant la nuit. 
Prépositions qui gouvernent l’accusatif. 
| Au? + . . 
câtre vers, envers, sur, du côté de: mergea la biserica (ecle- 


(1) Les Roumains emploient le pluriel case pour. désigner une maison—am 
véndutù casele mele j'ai vendu mx maison — af cumpèratü uü pärechie case mot 
à mot: vous avez acheté une qaire de maisons pour dire une maison. 

(2) On remplace par l'adjectif possessif féminin les pronoms de la 1-ère et 
de la 2-e personne du singulier et du pluriel, lors qu'ils sont les compléments 
des prépositions contra, in naintea, in privintia, în protiva, asupra: in protiva 
nôsträ contre nous-?n naintea tea devant toi--asupra vôsträ sur vous etc. 


ru 


din 


dupà 


for4 ou fàrà 


intre 


la 


länga 
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sia) câtre séra il allait à l’église vers le soir—s’a pur- 
tatÿ bine cäâtre mine, il s’est bien conduit, comporté 
envers moi. 

avec: vino Cu nine Viens avec noi. 

de, par, pour, comme: are cinci cofi de lung il a cinq 
pics de long—e% sa datü de eruditü, il s’est donné 
comme savant—ZJoana m'a apucatü de imûna Jeanne 
m'a pris par la main. 

environ: aù cädutà ca la dece mii, ils sont morts en- 
viron dix mille 


.dès, de, chez: de lu nascere lui Hristosi dès la nais- 


sance du Christ—s’a dus de la mine la tine il .est 
allé de chez moi chez toi. 

quant à, touchant, sur, vers: puteti sû prinifi, despre 
mine, m'inpotrivescé, vous pouvez accepter, quant à moi, 
je m'y oppose—vomü merge despre diua, séra, nous i- 
rons vers ou sur le matin, le soir. 

dès, de, par: din copiläria mea, dès mon enfance— Din 
partea tea de ton côté— Din pricina acésta par cette raison. 
après, selon, suivant. Dupä mine are dreptü, selon ou 
suivant moi il a raison. Dupé zidÿ derrière la mu- 
raille. Dupâ doue ore dans ou après deux heures. 

à sans, malgré, en outre. Nu pleci forû voia mea, ne 
pars pas malgré moi— for acea-« en. outre—Forä 
cuvêéntÿ mal à propos—Ælù s'a dust forû sora sea il 
est parti sans sa sœur— Ford voe à contre cœur. 
dans. Locuimü în orasit nous demeurons dans la ville 
Este in apà il est dans l’eau. 

entre, parmi. Era fntre morti il était parmi les morts 
—Intre elù si noi entre lui et nous. aÿ peritü într’o 
clipa ils ont péri en un clin d’œil. 

à, chez, en, pour, durant. Este la jéra il est à la cam- 
pagne—vino la mine viens chez moi—e vorü ven: la 
érna ils viendront pendant l'hiver. Am plecati la 1875 je 
suis parti en 1875—Cu doui la suta à deux pour cent. 
près de, contre—Léngä tine près ou auprès de toi — 
Pe lângd acésta ne a fäcutÿ u nedreptate outre cela 
il nous a fait une injustice, 


pe peste, pre 


pêne ou pêna 


penñtru 
prin 


spr'e 


Outre ces 
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sur, dans, au-delà Pune-lùü pe ou pre mésä mets-le sur 
la table—o sû vit peste cinci dile je viendrai dans cinq 
jours—a trecutü peste hotare il a passé au-de-là de la 
frontière. | 

de, à, jusqu’à. Péna lu margineu rtului jusqu’au bord 
du ruisseau. Venifi de la cinci pêne la sése (ore) Venez 
de cinq à six (heures). Péna mnûne jusqu'à demain. 


Remarque. Cette préposition est généralement suivie 


de la—vino pêne la mine viens jusque chez moi—as- 
cepta pêna la &rei (ore) attends jusqu’à trois heures. 
pour, à cause, de Séefan lucréza pentru mine Etienne 
travaille pour moi—a fostü értatü pentru virsta sea il 
a été acquitté à cause de son âge. 

par, à travers. L’am fäcutü prin nebagare de séma je 
l'ai fait par mégarde. S’aû dust prin gradina, ils sont 
partis par, à travers le jardin. | 


vers, par, du côté de. Spre pilda par exemple. Sa 


dus spre tétrulü, il s'est dirigé du côté du théâtre. 


prépositions dites séparables, il en est d’autres dites 


prépositives ou inséparables qui cntrent dans la composition des 
mots, telles sont «, ad, d», des, re, res, cu, con, pos, pre, pro, sub. 
stre, stra, trans, în, tre, îintre, intro, întru, etc. 


a bate battre a abate s'écarter 

» Se #nira s'étonner , ad-mira admirer 

, Scrie écrire » des-crie décrire 

» frânge rompre , re-fränge réfracter 

» torn« Verser » res-lorna renverser 
» veni venir » CU-veni convenir 

a tracta traiter a con-tracta contracter 


» $edé s'asseoir ; 
» Cugela ‘penser > 

pune mettre »y pro-pune proposer 
» mpärti partager ù 
» #nuta changer ; 


po-sedé posséder 
_pre-cugeta préméditer 


sub-impär{i subdiviser 
stre-muta déplacer 


tra-da trahir 


a da donner a 

, forma former , trans-forma transformer 

, Jura jurer | , in-jura insulter 

» sûri sauter , tre-sûri tresaillir De 


» rupe 


rompre » (0-rupe COTTompre 


voir 


, duce 
» UN 
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a intre-vedé entrevoir 
» tnter-dice interdire 
» intro-duce introduire 
, intr'uni réunir 


CHAPITRE XII 


De la conjonction. . 


Les principales conjonctions roumaines sont : 


si et 

séu, fia, ou, soit 

déca si 

de si quoique 

ca sû afin que 

cândù quand, lorsque 
pe cândù tandis que 
câti de, que, autant que 
asia dérä, donc ainsi donc 
ca comme que 

déra, or, mais, donc 
nici ni 

cum comme 

deci, mais, puisque 


e si quand même 

precuin ainsi que 

numai pourvu que 

în data ce, aussitôt que 

cà que 

pentru ce parce que 

cu tôle c& quoique, bien que 
ca si comme, de même que 
fiindü cà attendu que 

in câtü que, au point que 
nu cum-va de peur que 

de cândû depuis quand 
mäcark cà quoique 


CHAPITRE XIII 


De l’interjection. 


Les interjections. les plus usitées sont : 


al o! na! mai! o minune, bre! ia! . 
- 0! oha! vivatü ! bravo! sû träéscaä!  . . ; 


vai! aoleu! ufl . .:. . . . 


aide! de! dedel _ . . . . 


Donne! Doimnedeule! Deu! cerule! Hi Line! 


pfui! ps! st, etc. 


pour marquer l’étonnement 
la joie 

, . la douleur 
, le courage 
bal'asial sic! 1! 


SYNTAXE. 


Les mots sont les signes de nos idées. 


im PARTIE 
Du substantif: 


Le genre des substantifs se distingue ordinairement par leurs ter- 
minaisons. 

Les substantifs terminés en # et dont, le pluriel est en + sont du 
genre masculin. 

Ceux en # qui font leur pluriel en e ou wri sont féminins à ce 
nombre et portent le nom de substantifs hétérogènes. 

Les substantifs qui sont terminés au singulier en e sont masculins 
et féminins, rege roi—sûre soleil—opere œuvre, ongre honneur, ete, 
c'est l’usage qui apprend à les distinguer. 

Ceux qui se terminent en 4 sont généralement du féminin : pénà 
plume, casä maison, apä eau, excepté état père, popà prêtre, pasa 
pacha, calfàä ouvrier, »oda (1) prince, beisaden (2) fils de prince, etc, 
qui sont masculins. 

Certains subs’'antifs roumains ont au pluriel une siginfication dif-: 
férente de celle qu’ils ont au singulicr: fer fer—fére chaînes--grû@u 
blé grâne céréales —frigt froid, friguri fièvres—bundtate bonté bu- 
nätäfi services, etc. | 

Les Roumains n'emploient genéralement la préposition pe ou pre 
de l’accusatif que devant les substantifs représentant les personnes 
am vèdutt pe ou pre fratele meù J'ai vu mon frère; eù a adusi 
cânele il a amené le chien. 

Cependant on dit très bien: rabdarea mea tutrece pe a vostra ma 
patience surpasse la vôtre: unde suntü cärtile? Pe ale mele le am 
trämisÿ a casà, érû pe ale téle le am dat fratelui teù. Où sont les 
livres? Le miens je les ai envoyés à la maison, mais les tiens je 
jes ai donnés à ton frère. 

- On remplace souvent le datif par la préposition {a devant le sub- 


(1) Vodn abréviation de voevoda mot rue qui signifie chef d'armée prince, 
(2} Dérivé du turc bei-zadè. 


+ 
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stantif ou le pronom à l’accusatif: noi ain trämisÿ scrisérea la sorà 
mea au lieu de sorei mele, nous avons envoyé la lettre a ma sœur— 
am scrisi la tine ou lieu de # am scrisü nous t'avons écrit. 

La préposition « du génitif se retranche très souvent: culéura o- 
mului este educafiunea la culture de l’homme est l'éducation —uti/i- 
tatea lectiunilorä esperiintii l'utilité des leçons de l'expérience. 

Lorsqu'il y a deux ou plusieurs substantifs au génitif compléments 
d’un même mot, on sous-entend la préposition devant le premier: 
audimü urletulä cânilorx si al lupilort nous entendons le hurlement 
des chiens et des loups. 

Le génitif et le datif ayant la même terminaison on doit éviter 


par euphonie d'employer deux substantifs de suite avec ces deux: 


cas; alors on fait précéder le second qu’on met au nominatif de la 
préposition la: Daji averea parintilorü la saracii et nom saracilorü. 

On remplace quelque fois la préposition «a du génitif par de: vi- 
nuri de acéstà térä'sunté bune au lieu de vinuri a acestei téri les 


‘ vins de ce pays sont bons. 


Les noms propres de villes, de montagnes, de rivières ou de 
fleuves prennent l’article comme les substantifs communs: apele Ri- 
nului curgü în marea Norduluï les eaux du Rhin se jettent dans la 
mer du Nord—Orasulà Rome este asedatü pe Tibrulÿ la ville de 
Rome est située sur le Tibre.—Carpatit despärtescü România din 
Transilvania les Carpathes séparent la Roumanie de la Transilvanie. 

Les substantifs propres -d’hommes sont précédés de l’article au gé- 
nitif et au datif: wnchiulÿ lui ou a lui Nicolai a venitü 1eri sérà 
l'oncle de Nicolas est arrivé hier soir—afi véndutÿ casele lui Mihaïlà 
vous avez vendu votre maison à Michel ; les autres substantifs propres 
suivent la règle générale, c'est-à-dire qu’ils sont suivis de article : 
Trompeta Carpatilort e editatä în Bucuresci la Trompette des Car- 
parthes est éditée à Bucarest. 

Les noms propres de villes s’emploient très souvent au pilnriel: 
el séde uä postä în josulà Pitescilorü 11 demeure à une poste de 
Pitesti—comercianti Bucurescilorÿ (1) aù inchist präveliele les com- 
merçants de Bucarest ont fermé leurs magasins. | 

Les noms propres de personnes sont aussi quelque fois employés 
au plnriel: Baleanii, Vacarescii, Bratianii, Rosetti si Golescii au ju- 


(1) 11 fait au génitif et au datif Bucuresciulut. Il en est de même des autres 
poms qui ont cette terminaison, comme Pitesci, Ploesci, lasi, Budesci, etc. 
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catü un roi insemnatä În téra romûânàä, les Baléano, les Vacaresco, 
les Bratiano, les Rosetti et les Golesco ont joué un grand rôle en 
Roumanie. | 

On les emploie encore au pluriel pour désigner des individus sem- 
blable à ceux dont ils rappellent le nom: Ciceroni des Cicérons— 
Deinosteni des Démosthènes—Cesari des Césars. 

Les Roumains remplacent le vocatif pluriel par le datif : domni- 
lorë ascultati vocea lui Dumnedeï (1) Messieurs, écoutez la voix de 
Dieu.—Frafilorÿ s& mergemü inaintea inamiculut, mes frères, allons 
au devant de l'ennemi; sans doute parce que cette terminaison est 
plus sonore, plus imposante que les vocatifs domni, frati. 

Par le même motif et par euphonie, ils disent au singulier: o- 
mule, domnule, Dumnedeule, en ajoutant l’article le au nominatif. 

Il y a en roumain comme en français des noms d'animaux qui n’ont 
qu'un genre, tels que epure lièvre, fluturÿ papillon, verme ver, muscä 
mouche, furnict fourmi. Pour indiquer le sexe de ces substantifs 
on y ajoute les mots de parte bärbätéscä ou femeiascä genre mâle 
ou femelle: ffuturë de parte bärbätéscä papillon mâle — fuwrnict de 
parte femeciascä fourmi femelle. 


De l’article. 


L'article, comme nous l'avons déjà dit dans la première partie de 
cet ouvrage, suit les substantifs ou les adjectifs qui présentent un 
sens déterminé : baétu-lù bunÿ le bon garçon—bunu-lÿ câne le bon chien. 

Les Roumains font précéder des déterminatifs (que nous appellerons 
pronoms) al, ale, ai, 1cs génitifs des substantifs et les font accor- 
der avec leur antécédent: geniulà bunà al Romämie s'a desceptatü 
le bon génie de la Roumanie s’est réveillé. — Din deosebitele lumini 
ale émenilorÿ liberi de prejudici si de pasiunt ese fericirea popolilort 
(1 Bratianu) le bonheur des peuples dépend des lumières des hommes 
exempts de préjugés et de passions, —Ochi albastri ai Francesilort 
Se deosibescü de ai Germanilorÿ prin culôrea lort ina inchisà les yeux 
bleus des Français diffèrent de ceux des Allemands par leur couleur 
plus foncée. (2) 


(1) Dumnedeï comme substantif prop:e ma:culin est précédé de l'article. 

(2) Ces mots élü alü on ale at ne sont que des diminutifs de cel&, cele,cei qui 
eux-mêmes sont formés CIliptiquement ce acelÿ, acele, acet, adjectifs démonstra- 
tife. Ainsi en disant: d& mi élü ou alü bunü, c'est comme si l'on disait: don- 
nez-moi celui bon— Luminile ale 6menilorÿü liberi les Inmières celles des hommes 
Bbres:; Ochit albastri at Francesilorü les yeux bleus ceux des Français, etc. Ces 
pronoms sont appelés articoli improprit articles impropres par les grammairiens 
roumains 
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On supprime l’article après les substantifs pris dans un sens par- 
titif ou indéfini: dafi mt pâne si vinü donnez-moi du pain et du vin. 

On le retranche également lorsqu'on veut exprimer sans définir : mare 
barbatà este c'est un grand homme—este omù bunÿ c'est un bon homme 
(Vaillant). Æ mare lucru a se cundsce pre sine însust, il est difficile 
de se connaître soi-même. | 

Lorsque l'adjectif est placé après le substantif ou le fait quelque 
fois précéder des démonstratifs celà, cea, cet : omulÿ celà mare, l'hom- 
me (celui) grand— jéta cea inteléptä, la fille (celle) sage. —copit cet 
buni les enfants (ceux) bons. 

Tout substantif ou adjectif-pris substantivement doit être accom- 
pagné de l’article lorsqu'on veut le déterminer: grädinaru-lù, 2ida- 
ru-lù si frati-t lort aù plecatt iert Sér&, le jardinier, le maçon et 
leurs frères sont partis hier soir—sè vindictni rèu-lü guérissons le 
mal.—albastru-lù mt place le bleu me plait. 

Quelque fois l’article précède le substantif au lieu de la suivre: « 
munteluÿ cale la route de la montagne pour cale-a muntelut.— a sta- 
tului proprietate la propriété de l’Etat pour proprietate-a statului. 

Les substantifs tatä, mamä, frate, sort, unchix et ceux qui ex- 
priment une proche parenté peuvent ne pas prendre l’article quoi- 
qu'ils soient déterminés par un adjectif possessif: tata me mon père 
mumä mea ma mère, au lieu de tatt-lù meü—mum'a mea. (1) 


De l’adjectif. 


L'adjectif roumain qualifiant des subst ntifs animés de différents 
genres se met, comme en français, au masculin pluriel, fratele me 
si sora inea suntü fericifi mon frère et ma sœur sont heureux, mais 
Si ces substantifs représentent des objets, il est d'usage de le faire 


accorder avec le dernier: acestü om are ochit si façia négrä, cet 


homme a les yeux et la figure noire, cependant quelques grammai- 
riens mettent dans ce dernier cas l'adjectif au féminin pluriel: bo 
card, plug suntü necestrie plugarului, les bœufs, la charrue, le cha- 
riot sont nécessaires au cultivateur. (Z: C. Massim). 

Lorsqu'un substantif est qualifié ou déterminé par un adjectif, on 
ne décline que le premier énoncé, le second restant invariable à tous 
les cas: calu-lù negrü le cheval noir—calu-lui negrü au cheval noir 


(1) Dans le style familier on dit souvent muma pour mama. 


ne, 


l) 
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—acéstà bunä casä cette bonne maison— à acestei bunà casä de cette 
bonne maison. | 

* Quelques auteurs cependant font varier le second au génitif et 
au datif, lorsque l'adjectif et le substantif sont du genre féminin: « 
bunet case de la bonne maison, ou « caset bune—membrit acelet inal- 
te curft les membres de cette haute cour, en lui donnant la termi- 
naison plurielle. 

À partir du nombre 20 les Roumains emploient la préposition de 
entre l'adjectif numéral et le substantif qu’il détermine: doue deci 
de ôment vingt hommes o sutä de lei cent piastres. 

Double, triple, décuple, centuple se traduisent par indouitü, în- 
treitü, indecitt, iusutitu. 

Sutä, mit, milliont font au pluriel: sute mit milliône. 

Les deux termes d'une fraction s'expriment: le numérateur par 
l'adjectif numéral cardinal féminin, et le dénominateur par l'adjectif 
numéral ordinal; douë «a cincea deux cinquièmes; ou bien encore en 
mettant la préposition din entre les deux termes de la fraction: 
cine din sése cinq sixièmes, a fostà alesü cu douë din tre din #- 
turile esprese, il a été élu par les deux tiers des votants. 

On dit aussi en ajoutant au dénominateur la terminaison ime au 
singulier et äni au pluriel: o pätrime un quart, patru deciüni quatre 
dixièmes—circi optimi cinq huitièmes. 

Les adjectifs possessifs meù%, teï sèä mon, ton, son, ne s’emploient 
que lorsque le substantif est déjà accompagné de l’article: cufitu-lù 
meï mon couteau—amici-? nostri nos amis; dans le cas contraire on 
emploie le pronom possessif; alÿ meù calü, pärintit dt nostri, mon 
cheval, nos parcnts. | 

Les adjectifs et les participes passés sont quelquefois précédés de 
la préposition de: este de credutü c’est croyable slugile mele suntü de 
nesuferità mes domestiques sont insupportables. 

L’adjectif qualifiant un verbe devient adverbe, c’est-â-dire qu’il 
reste invariable : sû vorbinà seriost parlons sérieusement. 

Le mot #nsu est souvent employé comme substantif: dece fnst dix 
hommes.— ## Romäânia totù insu-lù se bucur& de libertate en Rou- 
manie chacun jouit de la liberté. 

L’adjectif me% fait au vocatif me: me vecine Ô mon voisin, — me 
cumnate Ô mon beau frère. | 

L’adjectif pris substantivement prend l’article: énfeleptu-là nu face 
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nünenui reù. le sage ne fait de mal à personne; ou bien encore on 
le fait précéder des pronoms eÿ ou celü: sraci-t ou cet sûraci sunti 
de plânsi les pauvres sont à plaindre. 

Una une se remplacent le plus souvent par l’article o ou uw: 0 
faptà bun& une bonne action uë pädurea tntinsä une forêt immense, 
mais ou masculin on dit wn#% omù un homme. | 

L'adjectif gat& prêt est invariable: sort mea este gatä ma sœur 
est prête, — 1 am véndutÿ casele mele cu bant gatä ou peut je lui 
ai vendu ma maison argent comptant. 


Du pronom. 

. Les pronoms accusatifs mène, tine, elù, dénsu, noï, ne, vot, ve, dén- 
sele ainsi que leurs datifs sie, fie, lui, À, nouë, vouë, lorü se répètent 
par pléonasme pour donner plus d'énergie à l’expression de la pen- 
sée: me va iubi pe mine il m'aimera, moi—# facredintedà fie pun- 
ga mea je te confie (à toi) ma bourse— /47 7 am dati dece gal- 
deni je lui ai donné (à lui) dix ducats. 

. Lorsque les pronoms ni, ffi, fi sont devant une voyelle, on re- 
tranche par euphonie le premier £ qu'on remplace par une apos- 
trophe: ‘me ai fücutü pläcere tu m'as fait plaisir; lorsqu'ils viennent 
après une voyelle on emploie mi, fi, #: ce là a datÿ que t’a-t-il don- 
né? ce * ai scrisù que lui as-tu écrit ? 

Lorsque les pronoms dénsu, dênsa se trouvent précédés des pré- 
positions #n, din, prin, la syllabe dén se change en frên: tntrénsulù 
en lui-même—dintrénsa, printrénse. 

Le pronom se soi fait au datif sie à soi ct à lacusatif pe sine: 
celù s'a fncélatÿ pe sine il s'est trompé lui-même—ex su stricat sie 
insa-si elle s'est fait du tort à elle-même. | 

Par politesse on emploie, comme nous l'avons déjà dit dans la 
première partie, les pronoms domnia-tea, domnia-lui, domnia-sea, au 
lieu de tu, voi, el, en: ai fostu domnia-tea la téra? êtes-vous allé 
à la compagne? cui «fi datü domnia-vistra cürtile? à qui avez-vous 
donné les livres? domnia-lort Petru si Loan à messieurs Pierre et 


Jean. 
On ne se sert jamais du pronom voi en parlant à une seule per- 


sonne, mais bien de domnia-tea, domnia-vôstra: ai fostt domnin-tea 
cu noi la vénatü, êtes-vous venu avec nous à la chasse ? On emploie 
tu et voi avec les personnes qu’on tutoie: vii-tu cu noi? viens-tu a- 
vec nous? voi sunteli toli prietenii mei vous êtes tous mes amis. 
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Esta, acésta indiquent les objets les plus proches et éla, acela les 
objets les plus éloignés: Zluafi ésta séu acésta si dati mi éla séu a- 
cela prenez ceci ou celui-ci et donnez-moi cela ou celui-là. Ces pro- 
noms sont toujours seuls comme dans l'exemple ci-dessus; quelque 
fois ils se placent après le substantifs: omulà acesta cet homme-ci— 
copii aceslia ces enfants-ci, ou avant le verbe être: acésta este; Ro- 
mänilort, de la care putemü ascepta luwinarea ndstra, C'est de ceci, 
Roumains, que nous devons attendre nos lumières. (Z À. Vaillant) 

Les pronom ce que, se rapporte toujours aux choses et cine qui, 
aux personnes: #u sciu ce dice'je ne sais pas ce qu'il dit—cine «a 
venitü qui est venu? pe cine ati intelnité qui avez-vous rencontré ? 

Le pronom tof“ tout, employé d’une manière indéfinie, ne s’em- 
ploie pas comme en français au masculin singulier, mais bien au 
féminin pluriel: am vèdutÿ tôte (lucrile choses) sous entendu; j'ai 
tout vu. | | 

Les Roumains remplacent très souvent les adjectifs possessifs met, 
tx, sè%, nostru, vostru, lorü par les pronoms datifs ou acusatifs mi, 
ti, ni, vi ou me, Le, ne, ve, le: —amû avutü uä mai buna opiniune des- 
pre sängele-ti j'ai eu une meilleure opinion de ta famille —causa res- 
belului a disparutü tmpreuna cu inamicu-ne comunà le motif de la 
guerre à disparu avec notre ennemi Ccommun—casa-i e de vêndare 
sa maison est à vendre—vefi regäsi vechia-ve gloriä vous retrouverez 
votre ancienne gloire —aÿ läsatü în urmä-le unë suvenirü nestersü 
alù limbei si alü gintei lorü ils ont laissé après eux un souvenir in- 
délébile de leur langue et de leur nation. 

Ils remplacent aussi l'adjectif sea par les pronom ?si, fsi: ca se 
’sè védà de tréba qu’il s'occupe de son affaire; ils le répétent éga- 
lement par pléonasme: ori-ce Romänû trebue sà’si iubéscà patria sea 
tout Roumain doit aimer son pays. 

Le pronom ox se traduit par se devant nu verbe unipersonnel ou 
pris unipersonnellement : se vede cd sorû mea e supèratä on voit que 
ma sœur est fâchée—se dice cà regele a muritä on dit que le roi 
est mort ; autrement on emploie les pronoms cine-va, nescine:—te chia- 
nd cine-va on t'appelle—nescine a venitt sd ve védlt on est veau 
vous voir. u 

Le pronoms personnels /e, o, se répètent par pléonasme: asta este 
omulÿ pe care l’am gonitä voilà l'homme que j'ai chassé (renvoyé). 
acéstà femeia, ain mai védutü-0o, cette femme, nous l'avons déjà vue, 


Du verbe. 


Les verbes roumains ont deux infinitifs: l’un qui a la forme la- 
tine comme fradare trahir, susfinere soutenir, culegere cueillir, audire 
entendre. Cet infinitif ne s'emploie qu'au mode conditionnel: fugire- 
asë, fire-asù juratü, où comme substantif: éradare trahison, susfinere 
appui, culegere récolte, audire rumeur; l’autre, dit infinitif tronqué, 
est précedé de la préposition a et se forme du premier en retran- 
chant la dernière sylabe: a trada, a sustinea, a culege, a audi. 

L'infinitif est souvent remplacé par le subjonctif: am sû invätü 
j'ai que j'apprenne—voifi sû befi vous voulez que vous buviez, pour 
j'ai à apprendre, vous voulez boire, quelque fois par le participe 
passé: am de invètatü j'ai d’appris—avefi de beutÿ vous avez de bu; 
odae de culcati chambre de couché pour vous avez à boire, chambre 
à coucher. 

On fait quelquefois précéder l’infinitif de la préposition de: vara, 
se duce cineva de se culca fndata ce se apune srele l'été on va (de) 
se coucher aussitot que le soleil disparait sous l'horizon—Porsena 
veni spre Roma de a restabili pe Tarcinii Porsena vint à Rome ponr 
rétablir les Tarquins. On dit aussi par Roumanisme fa de te du va- 
t'en, fais en sorte de t’en aller. 

Les Roumains ont plusieurs manières d'interroger : 

19, En plaçant le substantif ou le pronom sujet après le verbe: « ple- 
catù sora mea? ma sœur est elle partie ?—am vorbitä eu ai-je parlé ? 


29 En mettant le sujet devant le verbe et en donnant à la voix 
une inflexion interrogative: {atä me «a ajunsä mon père est-il ar- 
rivé—cine a muritü£? qui est mort ? 

3. En faisant précéder ou suivre le verbe de la particule dre: 
dérù de rine dre a fostü ruptà acéslä unire mais par qui donc cette 
union a-t-elle été rompue?—No f Üre acestü junt de care vorbiamt 
eri ne serait-ce pas ce jeune homme dont nous parlions hier ? 

49, En plaçant au commencement de la phrase la conjonction a% 
(1): aù nu cutesi sû te culci singurù est ce que tu n’oses par coucher 
seul ?—aù refus est-ce qu'il refuse? Aù, tofé nu avemt si nu tr- 
mimi acelast scopü: mântuirea patriei! 

Le verbe s'accorde en nombre et en personne avec. son sujet: 
tu vorbesct tu parles—dmenii suntü muritori les hommes sont mor- 


(1) I. C. Massimü 
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tels—uurul si argentult se gäsesct in sinulü püméntului l'or et l’ar- 
gent se trouvent dans le sein de la terre—eÿ sunt care reclamü si 
contestezü c'est moi qui réclame et conteste. 

Si les sujets sont de différentes personnes et unis par les con- 
jonctions si et; séë ou, le verbe se met au pluriel et s'accorde avec 
la personne qui a la priorité: Æù si tu suntemü fericifi moi et toi 
sommes heureux.(1)— Tu si surorile téle sunteti onesti toi et tes sœurs, 
vous êtes honnêtes—Tn séÿ elù vefi fi nenorociti toi ou lui serez 
malheureux. 

Le verbe qui à pour sujet deux substantifs ou deux pronoms de 
la même personne unis par la conjonction sét s'accorde avec le der- 
nier substantif ou pronom: Fratele tèÿ séù sorà tea va veni à sérû 
ton frère ou ta sœur viendra ce soir—Unult séü altuin se va duce 
cu noi l’un ou l’autre viendra avec nous. 

Le verbe s'accorde également avec le dernier substantif: 

1°. lorsque les sujets sont synonymes ou à peu près: curugiuli 
tèt, ntrepiditatea tea ne a surprinst ton courage, ton intrépidité 
nous à surpris; 

2°, lorsqu'ils sont placés par gradation: avend uü neapäratà tre- 
buinfä de arme: legile nôstre, demnitatea nôsträ, interesulü nostru le 
reclamä—nous avons un besoin indispensable d'armes; nos lois, notre 
dignité, notre intérêt le rèclame. 

3°. lorsque plusieurs sujets sont suivis de nünich Yien, HeHine per- 
sonne: Bétränii, inuieri, capü, nünene n’a scäpatt, vieillards, femmes, 
enfants, personne n'a échappé—Remusträri, frica, primejduü, nimicü 
nu ma oprité remords, crainte, périls, rien ne m'a retenu. 

Le verbe qui à pour sujet le pronom indéfini ox peut se mettre 
au singulier ou au pluriel: « venité ou aù venitü sû ve dicà ce este de 
fäcutë on est venu vous dire ce qu'il y a à faire. (2) 

Tout verbe qui a pour sujet un. collectif s’acorde avec ce collectif 
s’il est général: tofulitatea émenilort se teme de môrte la totatité des 
des hommes redoute la mort—multinea furnicilorü ru atâtà de mare 
in cât distrugea tôte semintele la quantité de fourmis était si grande 
qu’elle détruisait toutes les semences: ywnèétatea muritorilort ride de 
cea-l-alta la moitié du monde se moque de l’autre; et avec le mot 
qui suit le collectif, si celui-ci cst partitif: u&@ mulfime de copü ve- 


(1) Les Roumains n'observent pas la politesse française qui veut qu'on ne se 


nomme qu’en dernier, 
(2) Th. Eustatiu Ciocanilli. 
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nirä in pregiurulù meù une multitude d'enfants vinrent autour de 
moi—unù numerü mare de paseri cântat in pädurile un grand nombre 
d'oiseaux chantaient dans les forêts. 

Certains verbas roumains actifs ou neutres changent d’acception 
en devenant pronominaux: . 


a duce conduire, mener a se duce s’en aller 

a indoui doubler, courber, plier , #xdoui douter 

a invoi réconcilier, arranger , tnvois’entendre, tomber d'accord 
a scula éveiller , scula se lever, s’insurger 

a uita oublier , üuitu regarder, considérer 

a strimba courber, tordre , strémba faire des grimaces 

a afla apprendre » dfla se porter, savoir, assister 
a nseda asseoir, mettre enordre. , aseda s'établir 

a purta porter , pPpurta se conduire se comporter 
a pleca partir , pDleca se baisser, pencher, céder. 


Quelques verbes roumains tels que « mulfumi remercier, @ wrma 
suivre, « pläti payer, etc, gouvernent le datif au lieu de laccusatif : 
am cumpèratt uà casutà de la unü onorabilü cetaténü românû cärui-a 
ft multumescü cordialmente pentru generdsa-4 buna-vointa ce à avuti 
d'a me ascepta s% i-o plätescx j'ai acheté une maisonnette d’un ho- 
norable citoyen roumain que je remercie cordialement de la borté 
qu'il a eue d'attendre que je puisse le payer—suntemt silift «a urmu 
opiniei publice nous sommes forcés de suivre l'opinion publique. 


Du participe. 


Le participe passé sans auxiliaire est consideré comme adjectif : 
et comme tel s'accorde en genre et en nombre avec le substantif 
ou le pronom qu'il qualifie: nent ruinufi, corupfi des gens ruinés, 
corrompus—o féta iubitä si stimatä une fille aimée et estimée. 

Accompagné de l’auxiliaire être il s'accorde en genre et en nombre 
avec le sujet du verbe: Fratele meù a fostà incelatx mon frère a 
été trompé—scrisérea lt Dumitru va fi pornità «di cätre séra la 
lettre de Demètre sera expediée aujourd’hui vers le soir —Lupi aù 
fostü tinpuscaft de vêénätorti les loups ont été tués par les chasseurs — 
acesle case furä arse prin fäcätori de rele ces maisons ont été in- 
cendiées par des malfaiteurs 

Lorsque le participe est accompagné de l’auxiaire avoir, il est 
toujours invariable: afi vèdutü pe mama? an védutü-o, avez-vous vu 
ma mère? je l'ai vue—aft cititü cärtile ce ti-amû datü? avez-vous 


lu les livres que nous vous avons donnés? Da, le am cititü oui, 
nous les avons lus. 

Le participe présent est invariable: dineni murindü de sete des hommes 
mourant de soif.—fm? place sù audü pe sora domniei téle cântändü 
j'aime à entendre chanter votre sœur—Fugirä läsändü datorü ils 
s’enfuirent en laissant des dettes. 

Comme adjectif verbal il s'accorde en genre et en nombre: €? vé- 
durd uû fétä junà murindà ils virent une jeune fille mourante — d- 
ment suferindi des hommes souffrants. 

Remarque. Nous devons faire observer que les Roumains emplo- 
ient fort peu le participe présent et l’adjectif verbal; ils les rem- 
placent soit par une proposition incidente: T'atälù met (esindü) din 
casä tntêlni pe principele mon père sortant de la maison rencontra 
le prince.—Tatälü meü pe cândù esia din casà, etc, mon père pen- 
dant qu'il sortait de la maison rencontra le prince; soit en donnant 
à la. phrase un autre tour: citindü multe cärft (prin citirea) m'amü 
mpodobité duhulü en lisant un grand nombre de livres (par la lec- 
ture) j'ai orné mon esprit.—ti am spus acésta din glumä (glumîndi) 
je t'ai dit cela par plaisanterie (en plaisantant). 

Quand deux verbes se suivent, le second se met au participe pré- 
sent ou gérondif lorsqu'il n’est pas le complément direct du premier 
ou plutôt lorsqu'il qualifie ce complément direct: véduräma uä mul- 
time de dément esindü din casa soreét mele nous vîmes une multitude 
de personnes (sortant) sortir de la maison de ma sœur.—Persônele 
ce am audité cântändi suntà actrice les personnes que j'ai enten- 
dues (chantant) chanter sont des actrices. 


De l’adverbe. | 


Les Roumains placent l’adverbe aussi bien avant qu'après le verbe: 
mergeli incetù marchez lentement, doucement—Pré rarû me culct de 
vreme je me couche très rarement de bonne heure: cependant cer- 
tains adverbes sont mieux placés avant qu'après et vice-versa: af 
sedutù multà vous êtres restés longtemps; rèÿ a fäcutü tu as mal 
fait—bine am lucratä nous avons bien travaillé, mais on ne dirait 
pas comme on français am bine lucrati. 

Nimine personne et nimica rien sont toujours accompagnés de l’ad- 
verbe nu ne pas: Nam intälnité pe nimine nous n'avons rencontré 
personne.—Mütusà mea n’a audit nimicé. ma tante n’a rien entendu. 
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Les adverbes câfÿ combien, atätÿ tant, suivis d’un adjectif ou d’un 
autre adverbe cxigent après eux la préposition de: câtà de bunt 
esci que tutres bon!—Dämt câtù de puçinü donnons si peu que ce soit. 
— Este atätu de tnteleptà câtü si vités il est aussi prudent que vaillant. 

Les mots atdtü autant, c&tÿ combien, puçint peu, nultà beaucoup, 
destulù assez qui sont considérés en roumain comme des adjectifs, 
s'accordent comme tels en genre et en nombre avec les substantifs 
qu'ils déterminent: atätiu ant tant d’années—câfi galbeni combien de 
ducats—puçinä npä peu d’eau—multe vorbe bien des paroles —destui 
prieteni assez d’amis. 

Les deux termes d’une comparaison s'expriment en roumain par 
de câtù: Stefant este inultt mat mare (1) de câtü fratele meù Etienne 
est beaucoup plus âgé que mon frère. | 

Quelques adverbes prennent l’article: évainte-a poporului devant 
le peuple—din josu-lù apei à vau-l'eau—#neuntru-lù me au-dedans 
de moi. | 

De la préposition. 


Quelques prépasitions roumaines demandent” après elles l’accusatif 
sans article, telles sont : pe, în de, de la, etc: sedi pe patù, pe ca- 
napea assieds-toi sur Je lit, sur le canapé.—Locuimü în orask nous 
demeurons dans la ville.—Æste la Paris il est à Paris.—a venitÿ de 
la tér& il est venu de la campagne. 

Les prépositions a prope près de, departe loin æ afarä dehors, 
excepté, dincôce de ce côté ci, dincolo de ce côté là doivent tou- 
jours être suivies de la préposition de: El séde departe de not il 
demeure loin de nous—aù plecatit tofi afart de mine ils sont tous 
partis excepté‘ moi, & trecutü din colo de mare il a passé outre mer. 

La préposition «a précède linfinitif tronqué de tous les verbes: 
a curäfi nettoyer—«@ forna verser —a sosi arriver —@ merge aller. 

Cette préposition est encore employée dans quelques idiotismes 
particuliers à la langue roumaine: #aduc « casa je vais à la maison— 
a ajunst a serû il est arrivé hier soir—scimä «a buna séma nous te- 
nons pour certain.—Ælÿ serie cu a nevoie il écrit difficilement— Cu 
lor vèdéndu-se fürà frê päsciat «a lene leur chevaux se voyant sans 
frein paissaient nonchalamment— An fntélnità o fetit@ a nume Caro- 

(1) Les Roumains emploient l'adjectif mare grand pour significe âgé et le 


mot inaltù haut, élevé, pour indiquer la stature: Frate-le meù älü maï mare 
e maï inaltü de câtù mine mon frère aîné est grand que moi. 
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lina j'ai recontré ane petite fille nommée Caroline—Æ? locuiaù în 
tèrile romûne d'a stâänga Dunar ïls habitaient les contrées rou- 
maines situées sur la rive gauche du Danube. 

La préposition x précède les adjectifs numéraux ou plutôt ordi- 
naux qui servent à marquer le quantième, la date: Parist în 10 
augustä Paris la 10 août—Jn câtù avemn astädi? în cinci maiü quel 
quantième avons-nous aujourd'hui? le cinq mai. Pour le premier du 
mois on dit: avemü di ântéêia. 

La préposition de exige le Ms suivant au futur ou au condi- 
tionnel : Pàrerea mea pôte s&’ft fi folositoria de o vei urma mon à- 
vis peut t'être utile si tu le SN ar sosi s'il arrivait. 

La préposition de précède toujours le mot cét# devant le substan- 
tif ori fois, pluriel de ora: De câte ori ai venità la noi combien de 
fois êtes-vous venu chez nous? De cinci, sése ori cinq ou six fois; 
cependant on dit am venité o datà je suis venu une fois. 

Les Roumains disent 10rà, de véntü, moulin à vent—o perià de 
dinfi une brosse à dents—este fäcutà de minune c'est fait à mer- 
veille. 

On traduit la préposition ex par fostt participe passé du verbe 
af être, qu'on fait accorder en genre et en nombre avec le mot qu'il 
détermine: fostu-lù ministru V’ex-ministre—fostü-a camerà l’ex-as- 
semblée—fosti-i administratori les ex-administrateurs. 


De la conjonction. 


Après la conjonction déca si, on emploie souvent le futur et le 
conditionnel: Déca vefi finplini datoriele vôstre si vous remplissez vos 
devoirs—oùu sä vit déca voi puté je viendrai si je (pourrai) peux— 
Déca as puté si je (pourrais) pouvais. Cependant on dit aussi très 
bien : avec le présent ou l’imparfait: Déca voesci sù am milà de tine, 
aibi si tu de nine si tu veux veux que j'aie pitié de toi, aie aussi 
pitié de moi—«sÿ fi avutà bani déca voiam j'aurais eu de l'argent 
si j'avais voulu. | | 

La conjonction si et, s'emploie pour aussi: va veni si elù il vien- 
dra aussi——céndà o femeia voesce ceva 0 si pôle face quand une femme 
veut quelque chose, elle le peut aussi. 

La conjonction ca que régit toujours le substantif: nergemü la 
scôl& ca sû invätämà nous allons à l’école pour (que nous apprenions) 
apprendre— Trebue ca sù fact il faut que je fasse; on la sous-en- 
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tend presque toujours. C& que, au contraire, lie deux propositions 
sans exiger le subjonctif après elle: « sé am aflatü c& a muritü 
le soir j'ai appris qu'il est mort—ÆEste cunoscutü cä pämeéntult se în- 
tôrce tmprejurulù sérelui on sait que la terre tourne autour du soleil. 


De l’interjection. 


Les principales interjections sont : 

Mé eh! diable, diantre—De ma foi, sur ma parule— Vaï de mine! 
de noi malheur à moi, à nous—Cerule! ce va fi de noi, ciel que de- 
viendrons-nous-—Fé (dérivé de jéta) vino uici fille, viens ici. 


De la construction. 


La construction de la langue roumaine, comme celle de la langue 
française, est la construction logique ou gramaticale, et, comme elle, 
elle admet,, à cause de son extrème flexibilité, toutes sortes d'inversions 
dont 1 n’est quère possible de tracer des règles, nous nous contente- 
rons d'en mettre ici quelqu:s exemples sous les yeux du lecteur: 

"Mi lipsescu doui galbeni. 

Nu mi pré place purtarea dumnitale. 

In séra acestci triste dile, uä orà mai ’nainte de apusulü sôrelui 
se véqu uä multime de 6émeni esindü din palatulü Foscari. 

Suferia tare amiculù meü, cä nemine nu s’ocupa de domnialui. 

Datu-i-a void justitia «a sä päräséscä téra, séü a plecatü for sci- 
rea jei? 

Atâta numai dice legea. 

Istoriei apartine descrierea acestei lupte eroice. 

Dicü, domnilorü, cä nu este vocea mea care trebuie näbusitä, ci 
vocea istoriei. 

Mie unulü de multe ori mi s’a stricatü nôptea somnuluü. 

Priimescü dérû mägulitérele felicitäri ce ‘mi adresati, cäci ele se 
resfrângü asupra natiunei întregi, fiindü cà domnitorele unei natiune 
libere, nu pôte fi de câtü adevérata sea espresiune, adevératulu iei 
representante. 

Judece-se dérü déca colegii mei o puteaü opri. 

Nu târdiu, pôte, acéstä di memorabile de 11 februariu este me- 
nita a deveni pentru toti Români uä serbätôre nationale, pe care 
vorû serba-o cu bucuriä, cu dragü. Nu va fi nemine atunci care sà 
nu recunôscä cä ea a fostü piétra fundamentale a acelui supremü 
edificiü nationale, | 


. 
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A apela la téra este 6re altü-ceva de câtü a cere sentimentulü, 
pärcrea térei asupra cutäreia cestiuni ? 

Acestei résbunäri réutäciôse însä din partea celorü de la putere, 
Italia réspunde prin subscrieri nationali pentru bätrânulù de la Ca- 


prera. 
Sa ve ferésca Dumnedeü sà fiti pusi la fncercärile acelua la care 


amü fostü pusi noi. 

Fericiti cei säraci cu duhulü, cä aceia vor mosteni fmpérätia ce- 
riului ! | | 

Tatälui meü, mumei mele si fratelui meu, le era téma cà nu cum 
va sà ’mi perdü religiunea. 

Multe (1) am avea de disü în acéstä cestiune! 


Exemples de divers genres d’orthographe proposés ou 

adoptés par certains écrivains ou grammairiens. 

Ua adunantia care nu se fundédia pe ver’ua mare putere în statu 
_nu este nemicu pre lunga ua alta adunantia care are uàä atare base, 
Regele Prusiei cu generale-le sui primu ministru s’au preocupatu 
pre pucinu chiaru de opiniunea camerii de geosu fn acesti din urma 
anni, pre candu pregatéau essecutiunca ginganticeloru planuri des- 
pre cari éra co urma so fia approbate de natiune candu s’aru rea- 
lisa. Esta-di Bismark merge fnaintea cu camera de geosu si nici 
ellu nici camera nu tine socotéla de opositiune-a reactiunaria ce âru 


voii se le faca camera domniloru. 
G. P. Bacaloglu. 
Extrait de: Ce este senatu? Una superfetatiure constitutionale. 


Noi amü profitatü de milliénele si de preciosulù sânge francesü 
care s’a vérsatü în Crimea! Noi amü profitatü de tôte acelle ope- 
ratiuni uriase alle geniului Napoleoniantü în resbelulü Orientclui! 
Noï, cari nu am avutü fericirea sä amestecämü sânge-le nostrü çu 
alù Francesilorü, cari, nu aveamü nici unü altü meritü spre a do- 
bîndi acestea de câtü devotamentu-lu nostrü, credinta profunda a 
nôstra în Francia si în Napoleont. | 

Sépte anni d'a rôndu-lù sînu-lù Francieï a fostü deschisü fära re- 
serva pentru noi; mai bine de 500 juni Români bea consecutivü si 
permanintü civilisatiunea la obtrsia eï, în tote scéle-le Parisu-lui. 

Extrait de Trompetta Carpuli-lort, 27 juin 1868. 


(1) Lucruri choses, sous-entendu. 
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Consilliul examinä din dosarul respectiv al cancelaria lucrärile an- 
teriore fäcute de municipalitate în privinta disului loc, si védéndü 
din aqueste lucräri quo loculu în questiune este declarat ca fäcêndü 
parte din quel public destinat prin regulament organic pentru piata 
chipzuiesce a se respunde D-lui presedinte al tribunalului quo Co- 
muna nu recunôsce nimenui dreptul de posesiune assupra locului, 
si quo rôga pe D. presedinte sä amâne vendarea lui pinô que auto- 
ritatea communale se va fncredinta în que mod aqueia que se dicü 
posesori lui si ‘1 aù appropi:t. 

Consiliul discuta maï ântêiu assupra oppunerii pescarilorüu de a 
de a pläti kyria diselor prävälit pe anul trecut dupä preturile offe- 
rite de dânsif la licitatiuue, oppunere pe care éï o basédà pe cu- 
vêntul quä fostul guvern le a ertat jumétate din aquéstä kyrià, iar 
quea laltà jumêtate eï aù plätito deja municipalitäti.. 

Extrait des Desbaterile consilliu-lui communal din Bucuresci 1866. 


Cunostinta limbei românesti ne este de neapératä trebuintàä, find 


cà dînsa este dovada cea maï puternicä a nationalitätii noastre, 
findcä dînsa este mijlocul de fmpärtäsire al ideilor si simtimente- 
lor fntre zece milioane de Români, fiindeä dînsa formeazä si trebue 
sà formeze sufletul învätämêntului nostru public, fiindcä dînsa este 
temelia, pe care ne sprijinim în fnvétätura tutulor celorü alte ra- 
muri ale stiinteï, si în fine, fiindeä de la cunostinta ei va atîrna pu- 
tinta de avea mâne o literatura româneasca, care se manifeste pro- 
pria nostra viata intelectualà. 


Limba materna în scélele fncepétoare nu poate urmäri de cât a- 
cest SCOp : 

1% À face scolari sà fnteleagä cugetärile altora, fie aceste fmpàr- 
täsite prin vorbit, fie prin scris; 

20, À desvolta facultätile intelectuale ale scolarilor ast-fel, în cât 
si ei sä-si poata îÎmpärtäsi cugetärile într'un mod fnteles atât prin 
scris cât si prin vorbit ; 

3°, A procura scolarilor cunostintele necesare despre formele si le- 
gile limbeï materne. 

Numai când va fi ajunsü acest scop, juna generatiune va fi în sta- 
re sà inteleagä productiunile literare, si mai tärziu, dupä esirea din 


scoalä, sa le întrebuinteze pentru cultivarea sa proprie Si à popo- 
rului întreg. 


gramatica românà de I. Manliu 


Extrait de Prefata cursului elementar si Grid de 


me a mtémtete LS 


mm, 2 > Tr ne 
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‘Bine dicea unü strälucitu barbatu, cà elü tôte scientele, ce cun- 
noscea câtù maï bine, si in care neminea din contemporanii sei nu 
1 întrecü, le invetiasse in selbe si in campuri medetandu si ado- 
randu Fientia Pré Inalta, care numaï pre acestu teatru alu naturei 
se arreta in tôta maiestatea sea; si cà elu n’a aflatu alti invetiatori 
mai buni de câtu cerii si fagii: càci aspectulu unui ceru mai des- 
clisu de câtu alu cetatiloru, avutiele naturei ce se renasce, verdeti- 
ele, semanaturele, insasi umbr’a arburiloru si tacerea misteriosa a 
senguretatii insufla multe lucruri cugetarii, inaltia mentea nostra si 
intiparesce într'ens'a mai affundu acelea ce citimu numai in carti fàra 


a capeta impresiunea loru durabile. 
Extrait de ÉElemente de grammatica romûna de 
TI. C. Massimu. 


Exercice de lecture sur la prononciation roumaine. 


Timpulü se scurse cu îincetü, trecu dile, lunï si ani peste mormên- 


Timpoule - 86 scoursé cou énntehète, trécou zilé, loune chi anne pesté mormên- 


tulù eroului de la Tismanä si Tintareniï, a aceluia ce cädu victima 


toule ero-oului de la Tismana ehi Fsinntsarène a atchélouia tché càzou victima 


vi'ei träderei la Golesci si muri ca unü martirü la Tärgovescï, téra 


vili traderi la Golestchi chi muri ca ounne martyr la Tergovesht tsara 


dobândävuduü-si multe din drepturile séle fncepuse a se descepta din 


dobenndenndouche moulté dine dreptourilé salé eSponce a sé dech-tepta dine 


apatia în -care cäduse si o junime generésà ’si rädicà fruntea, ca si 


apatié ènn caré cazoussé chi o  junimé dgeneroasse ich rêdica frountea ca chi 


primi ghiocei pe sub straturile de zäpadä. Cu câtü lumina pétrun- 


primi ghiotchéi pé soub  stratourilé dé zapada cou kête loumina petroun- 


dea în poporü si în junime cu atâtü rémasese în negura vechilorü 
dea ênn  popor chi énn junimé cou  atiîte remassessé  ênn negoura vékilor 
obiceiuri bätrâni stâlpi aï téreï, pe cândü tôtä lumea striga reformä, 
ebitché-oure bétrine stilpi ai  tseri pé quennde -toaté loume-a  strigà réforma 


libertate, eï voiaü sä înäbuséseä prin silä, prin brutalitate, fntusiastulü 


 libertaté ié vo-i-a-0 se inn-nabouchiasque Lprine sila, prine broutalitaté, inntousiastoule 


avêntüu de refînviere, cine pôte sä opréscä În agera sea cursä pe ju- 


avennte dé  ré-innvieré,  tchiné poaté se opreasque Înn adgéra sa coursa pe jou- 


nele cursierü care nebägêndü în sémä totü ce întêinesce, calcä în 


nélé coursière caré nebaguennde nn seama tote tché fnntelnèchte,  calca înn 


picidre si merge fnaintea; boerii se fmprotivirä ageruluï avêntu de 


_ pitchioré chi merdgé  inn- Sd utes boère se immprotivirè adgerouloui avennte dé 


reformä si boerii furä résturnati în uä bunä diminétä si libertatea, 


réforma chi boyère  fouré restournatse înn o  bouna diminiatsa chi libertatea, 


fratia, egalitatea se proclamä pe câmpulü Filaretuluï în dioa de 11 


_fratsie, égalitatea sc proclama pé kimmpoule Filarètouloui nn zion de 11 


junie, 1848. 


iouni 1848. 

Dans cet exercice nous avons figuré la prononciation des mots au- 
tant que les lettres de l'alphabet français nous l’ont permis; du reste, 
comme nous l'avons dit, il faut avoir recours à un Roumain pour 
acquérir une bonne prononciation, 
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Traduction interlinéaire mot à mot. 


Se citesce în Românulü de la 31 Martie apropo de Garibaldi 
On lit dans le . . . . . . du . . . Mars à propos de 1 


liniele urmätôre : 


les lignes suivantes: 


Mi veti permite a ve nara uà pläcutä nuvelä. Garibaldi întorcéndu-se 


À moi vous permettrez de vous narrer une agréable nouvelle . : retournant 


dilele trecute de la Cerea ia Verona, trenulü se opri la statiunea care 


les jours passés de . . . . le train 8e arrêta à la station qui 


gemea de poporü si de nie ocupândü intrarea si tôte salele de as- 


gémissait de peuple ect de dames occupant l'entrée et toutes les salies de at- 


ceptare, în câtü era imposibile à gäsi unü singurü postü. Garibaldi adjun- 


tente au point que il était impossible de trouver une seule place . .  arri- 


gênd se opri puçine momente însala de asceptare fnconjuratü de cercul 


vant, se arrêta quelques moments dans la salle de attente entouré du cercle 


democraticü cu respectivele bandiere. 


démocratique avec les respectives bannières. 


Unü fapt singularü se întêémpla în ace statiune. Unü omü din poporü 


Un fait - singulier ., , . arriva dans cette station. Un homme du peuple, 


tatä de cinci copli, veni la statiunea cu ultimulü din ei, în etate de noue 


père da cinq enfants, vint à la station avec le dernier de eux, à l'age de neuf 


luni, care nefiindü încä botesatü dorea ca Garibaldi sä i puie unü nume. 


mois, lequel n'étant pas encore baptisé désirait que . . . qu'il à lui mette un nom. 


Spre acestü scopü era fnsocitü de unü membru al cereului democraticü , 


A cette intention il était accompagné de un membre du cerccle démocratique , 


si de o gingasä domnisôra totü din poporü , care esprhnä generalului în- 


et de une gentille dame également du peuple, qui exprima au général l'in- 


tentiunea tatäluï copiluluï ; acestea consimti cu bucurie, atunci se adusc 


tention du père de l'enfant; celui-ci consentit avec joie, alors en apporta 


copilulü în sala statiunei, insoçitü de tatä seû si de domnisôra care ruga 


l’enfant dans la salle de la station, accompagné de son père ct de la dime qui pria 


pe Garibaldi a i pune unü nume, dându-i botesulü democratiei. Gari- 


de lui mettre un non. né à lui le bapteme de la démocratie. 


baldi särutà copilulü yronuntiâändü aceste cuvênte: Dä-mi uà särutare 


baisa l'enfant prononçant ces paroles:  Donne-moi un baiser 


(punéndu-i mâna pe capü) te botesü în numele lui Dumnedeü si a lui 


(nettant à lui la main sur la tète) je te baptiso au nom de Dieu et du 


Christ, legislatorele umanitätei ; sa te bine cuvîntesü; cresci liberü si 
Christ, le législateur de l'humanité, que je te bénisse ; crois libre et 
virtuosü, inimicuü alu ipocritilorü, cari se numesc jopi séü jesuiti ; eman- 
vertueux ennemi des hypocrites qui se nomment prétres ou jésuites; exempt 
cipatü de prejudicïi, fi prodigü de sângele teù când patria îlü va reclama 
de préjugés sois prodigue de ton sang quand le patrie le réclamera 


crescei forte si robustu, gata în totü-déuna a combate je opresorii si inva- 


crois fort et robuste prèt toujours a combattre les oppresseurs et l'in- 


siunea sträinä. Dä-mi o särutare si te salutü. Poporulü strigä numele, 


vasion étrangère. Donne-moiun baiser ct te salue. Le peuple cria le nom 


numele (pronuntändu-se numele de Garibaldi. ) Garibaldi réspunse nu! 


le nom prononçant le nom de . ï répondit non 


avemü alti eroi mai mari de câtü mine (1) a ne rememora, excla- 


nous avons d° autres héros plus grands que moi à nous remémorer s'écri- 


mându Chiassi. Poporulü fntrerupe în frenetice aplause strigândü 


ant $ = Le peuple interrompt par de frénétiques applaudissements ur 


(1) C’est par roumanisme qu’on emploie dans ce cas l’accusatif mine au lieu 
du nominatif eu, car on dit ew sun et non mine suntü. 


RS En — EE ——— 
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Evviva Chiassi. Garibaldi säruta copilulü, saluta pe tata si dom- 
embrassa  l'’onfant salua le père et la dame 


niséra, esprimându-le aprobatiunea sea, pe cându priimea cele mai 


exprimant à eux son aprobation pendant qu’il recevait ceux les plus 


calde multumiri. E imposibile a descrie acele sentimente si emotiuni! 


chaleureux remerctments. Il est imposible de décrire ces sentiments et émotions 


Toti versa lacrime calde pe cândù poporulü pe din afarä ambar- 


Tous versaient des larmes chaudes pendant que le peuple hors de l’embar- 


caderei fntrerupea cu strigäri: Evviva Chiassi! Indreptändu-se spre 


cadère interrompait par les cris Be retournant vers 


vagonulü, poporulü exclama : âncä unü cuvéntä! unü numai! atunci 


le vagon le peuple cria encore un mot un geul alors 


dise’ ,Déca suntü datorü a ve spune unü numaï, este acela a ve 


il dit Si je suis redevable à vous dire un seulement C ’est celui de vous 


recomanda de a ve esersa cu armele si mai cu sémä cu carabina, 


recomander de vous cxercer avec les armes et surtout avec la carabine 


a ve esersa cu armele câtü se pôte mai multü toti lucrätorii de : 


à vous exercer avec les armes autant qu'il se peut bien plus tous les ouvriors des 


orase si de térä, pentru cà este uniculü midlocü de a ve face tari 


villes et de la campagne parce que c’est l'unique moyen de vous fairo forts 


si a respinge ori-ce sclavie odiôsä, care s’arü fncerca à vi o impune 


et de repouser tout  exclavage odieux qui chercherait à vous le imposer 


din noù. In fine recomañdü instructiunea poporului, fnvätati altora 


de nouveau. En fin je recomande l'instruction dù peuple ensoignez aux antres 


ceea ce sciti voi, pentru cà instructiunea poporului este uniculü me- 


cela que vous savez parce que l'instruction du peuple cst l'unique mo- 


diü d'a scäpa de îfntunericü.“ Trenulü pornise cândü poporulu se 


yen d’échapier à l'obscurité Le train continua quan le peuple 8e 


urcä âncà pe trépta vagonului spre a i säruta mâna. Câtà glorià! 


éleva encore sur les marches du vagon pour Fui baiser le main. Quelle gloire 


Dérü 6re nu merita? A dobânditü-o prin fapte, si ea este singura 


Mais ne la mérite-t-il pas I1 l'a acquise par ses exploits cet clle est sa soul 


Sea avere. 


fortune ! 


Curierulu Statelorü-Unite narézà istoria urmätôre : 


Intr'uà di, unü omü bine fmbräcatü a descinsü la otelulü French, 
c’unü copilü deja mare, înfäsiuratü în scurtece si avêndü aerulü a 
fi bolnavü. le scarä omulü puse pe copilà pe pämêntü si Le ai 
vorbi c’unü tonü d'uä asprime estraordinarä. 

Persénele presinte, impresionate de acéstàä straniä purtare: se a- 
propiarä si furà marture la uä scenà teribile. 

— Urcä scara, dise omulü, cäci n’am poftä sk te ducü în braçie, 

— O tatä, respunse copilulü c'unü tonü rugätorü, du-me d-tea; 
scii bine cä nu pociü sä ureü scara singurü cu piciôrele mele tä- 
iate de. .. 

— Palavre! replicä brutalulü. Scélä-te si urcä-te séù te pocnescü. 

Bietulü copilû suspinä si omulu fi aplicä färä milä nà loviturä 
peste obrazü. 
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Indignatiunea marturilorü acestei barbarii era ‘’n culme! 

— Acestü copilü este alü d-vésträ? întrebà unulü din ei. 

— Acésta nu ve privesce, respunse denaturatulù pärinte, cäutati- 
ve de treburile d-vésträ. 

— Acésta me privesce atâtü de multü în câtü voiü chiäma politia. 

— O! nu, domnule, strigä copilulü disperatü: elù me va ucide 
precumü a ucisü pe mama mea. 

Omulü bägä mâna’n posunarü. 

— Luati séma, dise copilulü c’unü tipetü sfisiâtorü : elù are unü® cu- 
titu, ve va lovi. 

— Negresitü, dise tatälu, si scoténdü unü felü de pumnalü, ame- 
“ninta cu elü fntrunü modü späimêntätorü. 

Tôtä lumea fncepu sà fugä, afarä de doui émeni curagiosi din 
cari unulü apucä pe miselü de mânä. Dérù miscarea nu s’a fäcutü 
cu destulä rapiditate pentru a opri pe miserabile sä nu împlante 
lama în césta copilului. 

— Säriti pe ucigasü! morü! strigä acesta LS uë agoniä ce nu se 
pôte esprime. 

— În acestü momentü scara era plinä d’uà multime înfuriatä, care 
cauta pe ucigasü sä ‘lu facä bucäti, cândü acésta c'uâ mânä rädicä 
usiorü pe victima sea, érüû cu alta si scôse päléria, întindéndü-0 pu- 
blicului. | 

— Copilulü e de lemnü, dise dênsulü, si eù suntü ventrilocü. 


Puçinü curagiü acumü, si la pungä, ve rogü sà bine voiti! 
(Romänuli) 


Unü teranü în procesü solicita pe unü functionarü fnsärcinatu cu 
 lucrarea sea, ca se”i dea cursü mai curêndü. Acesta însä, care nu 
vedea esindü nimica, respundea totù d’éuna teranului: amiculü meü, 
afacerca tea e atâtù de fncurcatà, în câtù nu védü nimicü clarü. 
Teranulü întelese în fine cea-a ce voia sä 1 dicä si scotêndü din 
busunarü douce monete d’aurü, le presinta functionarului : Tine, dom- 


nule, ’i dise elü, uä perechiä de ochelari. | 
| (Romänuli) 


-Unü principe védu intr'uä nôpte în visü trei chitcani, unulü grasü, 
altulü slabuü si altulù orbü. Elùü chiemä la curte uä tingancä vestità 
_pentru tälmäcirea viselort si o fntrebä ce fnsemnézä visulü set. 
Chitcanulü celü grasü, cel îndopatü, fncepu ea, este ministrulù 
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alü Märiei Vôstre, celü slabù si jigäritü poporulü, érü celü orbü 
esci Märia tea fnsuti, principele meü. 


Naivitatea copiläréseä este tot-d'a-una plinä de farmecü. 

Pärintii unui bäietasü din clasa I primarä se certaü, de vre-0 
câte-va dile nefncetatü cu stäpîna casei, care, pentru cà se apropia 
termenulù chiriei, de diminétä pêne séra, nu fäcea altu de câtu se 
cérÂ bani amenintfându-i cà aminteri pune biletü la pôrtà si’i dà 
afarä la Sf. Gheorghe. 

Bäiatulü cäpétase unü felü de spaimä audindü euvéntuli de datuü 
afarä din casä. 

Mai alaltäeri, la scôlä, profesorulü înainte de a’ï da vacantie de 
Pasce, chiamä pe bäiatü sil întrébà : 

— Sä’mi spui, d-le, pentru ce a datü Dumnedeü pe Adam si Eva. 
afarä din raiü. | 

Bäiatulü stä la fndoélàä; nu e sigurü. 

— Nu sci? adaogä profesorulü ? 

— Pôte pentru cä n’o fi avutü sà plätésca chiria, respunse bäétulü. 


Terile în cari locuimü astädi noi Români se numiau din vechime 
Dacia, si se întindea de la isvôrele Nistrului în Galitia, pînä la gura 
lui în marea négrà. Pe la o sutä si cinci de la Christosü, Traianü 
imperatulü Romeiïi a bâtutu pe Decebalü, regele Daciei, si a.pustiitü 
téra pe care apoi a umplut'o cu locuitori Romani adusi din Italia. 
Din acesti locuitori ne tragemü si noi Români pinä astädi. Dupà 
Traianü, în vreme mai bine de o miàä de ani, terile nôstre aù fostü 
nevälite de o multime de neamuri sträine, precum: Goti, Huni, Bul- 
gari, Hunguri si Tatari, carii s’aù toti scursi, si téra aü pustiitü’o 
în mai multe rinduri, asa în câtù i s’au scâmbatu façia, si aü ne. 
voitü pe locuitori a se ascunde prin munti si codri. (C. T.) 


Versuri rostite de d. G. A. Florescu la inmormintarea fui 
Stephan Golesco, la Golesci. 


,«Golesco nu maï este!“ vestesce cu putere 
 Alü tuciului résunetü, duiosü întristätoru, 

Si doliu pretutindeni, si lacrämi de durere 

Tacute, linü se vérsa din ochi tuturorü 
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Golesco nu maï este“! dérü marele seù nume, 
Sculptatü în mit de ânimi, în veci nu va peri 
Pe câtü va fi luminä, pe câtü va fi o lume 
Si ’n astä Româniä Românulü va maï fi. 


Asa acelü ce luptä, si astä pêné mére, 
Avêndü numai o tintä—alù térii vitorü—: 
Prin fapte de märire, pe calea de onôre, 

De si ’i apune stéua. . . dérü e nemuritorü. 


a PT cm, Om È. 


À séle sacrificii si nobili simtimentc 

Aù fostü în totü-d’a-una unü ce de admiratü 
S'a séle virtuti ’nalte si mare devotamentce 
La gloria strébunà, träindü, l’a realtatu. 


Amicü din tinerete cu dulcea libertate 

La templu’i sacerdote de cerü se consacrà 
Si sfânta reunire, iubire si dreptate 

In téra sea frumésä cu ardôre propagä. 


Pe faciàä-ne adi lacrimi amare se zäresce 

E tristü sé vedi cum piere unü omü ce anü iubitü, 
Dérü nu, nu! nici-uä-datä! Golescu totu träesce, 
Goleseu este în viétä, Golescu n’a muritü! 


Priviti colo, în ceruri, spre sferile divine, 
Spre pôrta vecinicieï, sublimü si sfântü isvorü 
De ori-ce fericire, dé ori si care bine: 
D'acolo elùu veghiédà spre noï cu mare dorü! 


O! umbrä fericite, Michaiu, Stefan-celü-mare, 
Vladü, Tepesü, Mircea, Tudorü, eroule olténü, 
Voi genii strälucite cu fapte mândre, rare, 

Primiti în sînulu vostru p'astù mare cetäténu. 


Erü noi, amici si rude, Români, toti cu iubire 
Spre viéta cea cternä rugândü pe Domnulü sfântü, 
Sä facemü o ghirlandä cu flori de suvenire 

S'aci sà 1-0 depunemü pe tristulü seù mormêntü. 
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Câändü te ‘’ntîlniamü 


Ce ti-amu facutü acuma ? 
Adi cândü te îrtîinescu, 
Vëédü ochïii tei de mine 
Cum fugü, cum se ferescu. 


Ce ti amü facutü acuma ? 
Nu sîntü si ali totu eù ? 

Nu portü, ca si atuncea. 
In peptü amorulü meü ? 


Cândü te ’ntiIneamü o-datà 
Ce dulce îmi zîmbiai ! 
Cu câtä bucurie 
In ochii mei priviai! 


Apoi sioptindü în taina 
Unü fericitü cuvîntü 
Fâäceai sä se cobôre 
Totü raiulü pe päméntu. 


Eù sîntü ca si atuncea! 
Darü tu cândü te privescü, 
Imi pari streinü cu totü 
Eù nu te mai gäsescü! 


Ai totu aceeasi fatà, 
Totüu ochiulu zimbitorü ! 
Dérü, ah! în ochi nu ‘’i sufletü, 
In zîmbetü nu ‘i amor! 
Matilda Cugler. 


Doina. (1 


Eù daù multä ascultare 

La a doinei melodii 

Cândü ciobanü ’n desfätare 
Veselü cântä pe câmpü; 
Doina ’mi place si-o iubescü 
Cäci e cântecü românescü! 


Doina e cântulù térei mele, 
Doina e cântulü de amorü ! 
Si Românü "nn dile grele 
Cântä doina lui de dorü; 
Doina stinge amarulü chinù 
Pe al Românceï dulce sînü! 


Cândü nevoi si griji s'ascéptä 
Si pe téra nevälescü, 

Ea pätrunde si descéptä 
Orï-ce sufletü voinicescü ! 
Doina face pe Românu 

Sa traiascä totü stäpänü! 


Ah! amü ascultatü o-datä 
Cu atâta focu si dort 

Pe o câmpie depärtatä 
Doina, cântecü de amorü! 
Sa pätrunsu inima mea, 
Si de atuneï nu potu uita ! 


Luna stà în norï perdutä, 

Si chiarü vêntulü s’a opritü 
Filomela era mutà 

La alü doinei cântu iubitu. 
Doina în ceruri aù rémasü 
Ca unü sfântü si dulce glasü! 


Cândü a mele gânduri sbôrà 
Spre unü chip Dumnedeescü, 
Si asceptü din orà în orà 

O fiintà ce iubescü, 

Ascultü doina cea de dort. 
Ca unü glasü consolätoru. 


Doinaï cântulü terei mele 
Doina’i cântecüu de amorü. 
Si Românü n dile grele 
Cântà. doina lui de doru! 
Doina cântü, doina iubescuü, 
Doinä cântecü românescü : 


Oscar. 


(1) Doina est une espèce d'élégie, dechamson champêtre. 
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Primavér'a. 


Riurelä eu unde line, 
De ce fugi, suspini mereü ? 
Dôr'te alungä si pe tine 


Floricicä din cärare, 
Ce esti tristä, ce gelesci? 
De ce gemi în îintristare, 


Vre-o durere, vre-unü chinü greù ? Ah! de ce te vestediesci ? 


De unde vinü atâte siôopte, 
Celü suspinü fnfricosiatü, 
Ce-lù audü în mediü de nôpte ? 
Dôr din pieptu-ti însielatü ? 
Ah! atunci, jräfiôre, 
Mai fncétä a suspina ; 
Cäci acusi durerea-ti mare 
Primävér’a-’o vindeca! 


Päsèricä sburätoria, 
De ce-i tristà doin’a ta? 
Ce ai perdutü, si ce te dôre, 
De voiosü nu poti cânta ? 
Séü dor’jun’a-ti ânimidrà 
E orfanä ca si-a mea; 
Fär'amantü, fär’soçiérà 
Îti gelesci viét’a ta ? 
Ah! atuncé, suridrà 
Cântä, cântà de amorü ; 
Câci frumôs’a primävérä 
Îti va-aduce soçiorà. 


Dor fetitiä rumeiôrà, 
Care grijä ti-a purtatü, 
Ce-a päräsitu suridrä, 
Singurä mi te-a lasatü ? 
Ah! atunci ascéptäa dragä, 
Primävér'a va sosi; 
Si atunci mâna i cea fraga 
Ér de tine va îngriji. 


Animiorä, ânimidrà, 

Ce te frângi, usuci încetü ? 

Ce durere te omôra, 

Ce chin mare, ce secretü ? 

Ab! sermana-a ta durere 

Cresce, cresce ne’ncetatu, 

Chinulü teù, vai, nu mai piere, 

Câ-i produsü de amorü curatü. 
Dar veni va primävér’a, 
Si-allü teû chinü se va gâta; 
Câci colo ’n mormêntü afara 
Ah! de tôte vei scäpa! 


T. V. Pacatianu. 


Adio la patrie. 


Te las, patrie, socie, 

Ah! si dorul v’a mpilat, 
Jugul greù v'a ngenuchiat 
Viatä amarä, morte vie! 


Te las, patrie n lamente, 
Sin catene flii tei; 

Rîd si dantä toti quei réi, 
La suspinele ‘ti ardente. 


Pruncul tipä, mama plênge 
Tata geme greü sub fer, 
Junii naltä pumni la cer ; 
Si tirani”’s beti de sénge. 


Rusul bate, Némtu "ntinde 
Veneticul blestemat 

Lor ca Neïbei s’a "nchinat, 
Térra, fatä, tôte ’si vinde. 


Te lasü, patrie, ‘’n sclavie ; 
Si n päment si loc strain 
Nu m'astéptä de quât chin, 
Viatä amârä, mérte vie. 


Voiü vedé munte si valle 
Fetisôre, ochii frumosi, 
Gesturi, datini, juni voiosi, 
Dar nimic ca alle talle. 


Rîuri, mare, vénturi, stelle, 
Tôte ’s surde l’al meù chin; 
Nu esci, Oltule, sträin ; 
Spune tu de alle melle. 


D'oiù vedé si lumea ’ntrégà 
Spune quä nu suntü ai mei; 
D'oiù vedé heroi si dei, 

Nu è Romania dragä. 
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Te las, dulce Romanie, 
Dar d'a vré si Dumnedeu 
À veni si rôndul meü 
Sä mor, sä träiasci tu vie 


Môrtea pentru a ta scäpare, 
À fost tôtä tinta mea; 
Fericirea mi quea mai mare 
E sä mor quând vei via. 


Hermanstadt 1848— Noembriu 20. Jôn Heliade Radulesco. 
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AT ne 


| Armatelorü Române. 


1 


Sunà trâmbita în térä! 
Dunärea a tresäritu, 

Si Carpatii repetarä 

Astü semnalü de multü doritü. 


Echo lù pôrtä cu mändrià 
Peste codrii, peste plaiü, 
Peste ’ntréga Românid, 
Ca supt $Stefanü si Michait. 


Sal Române si ié arma! 
Domnulu térii a datü alarma. 
> | 


N'audi Dunärea cea mare 
Cum mugesce ea acum ? 

N’audi tunulu la hotare ? 
Nu vedi flacära si fumü ? 


Nu vedi Aquila strébunä 
Pe stindardulü térii susü ? 
Si trufasa semi-lunà 
Declinändüu câtre apusü ? 


Sai Române si ié arma! 
Domnulu terii a datü alarma. 
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_N'audi glasuri din morminte, 


Mândre, pline de orgoliu ? 
Umbre mari, umbre pré sfinte, 
Esü în albulü lorü lintoliu. 


Se privéscä cu trufià 
Rasa lorü cea vitezéscä, 
Luptändü pentru Româniä, 
Cu credinta stremosésea. 


Sai Române si ié arma! 


Domnulü terii a datü alarma, 
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4 Dati uà patrià frumosä 
| La urmasii vitori, 

Mume bune! v'armati fi Liberä si maiestésä, 
Ca în timpulü lui Stefanu Ca unü dulce raiü cu flori. 
Cäci pämêntulü României | ns 
Adi se prédä de dusmanü. Sai Române si ié arma! 

| Domnulü térii a datü alarma. 
Si uä bine-cuvêntare r 
Dati ostasilorü români, 
Cari mergü cätre hotare Vedeti voi! In éstà térà 
Sé respingà pe pagänt. Nu-ï unü degetüu de pämêntü, 


Ce n’a fostü uä diniôrà 


Sai Române si ié arma! Le sie Fer 
Stropitü de unü sânge sântu. 


Domnulù térii a datü alarma. 


5 Nu-i uä mânä de térânà 

P'aste plaiuri românesei, 
Soçiére multü duiôse, Fära pulbere sträbuna 
Aveti ânimä în voi, De osminte parintescl ! 


Cäci veti fi mai radiôse, 


CRE LS Sai Române si ié arma! 
Cândü bärbati-oru fi eroi. 2 ; 


Domnulü térii a datü alarma. 


Démna térii ca soçit S 
Dä si ea scumpu’i odoru. : _ 
Pentru maica Românià Tricolorulùu mândru sbora 
Dä pe mândru”i sociorü. Peste fi de eroi!' 

è Ne Domnulü térii lù desfasiôrä, 
Sai Române si ié arma ! Cu Elù fiti, câci e cu voi. 


Domuulù térii a datu alarma. 
E vitézu! ânimaà are! 
6 Si-’si iubesce alü séuü poporü! 
E din Frederic celü mare! 


Pi  _ ° . , 1 
Erü voi, juni ostasi cen peptur!l Si va fi invingétorü ! 


Aveti ânimi românesci, 

Apärati a térii drepturi, Sai Române si ié arma! 

Ca în timpii stramosesci. Domnulü térii a datü alarma. 
N. T. Oräsan. 


ne — 


Sonetulü dilei de 11 februariü 1866. 


Sänta di de libertate, la altarulü divinu, 

Isolatü de pasiune, astäadi vit ca sa me fînchint ! 
Astädi vocea României, dulce multü résunätôre, 
Câtre cerü înalta rugà, fäcêndü mare serbätôre. 


Câci védéndu prea Divulu-Tatä, suferintele îr culme, 
Pe ai libertätii apostoli i trimese elü în lume, 
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Se striviascä tirania, România liberându, 

Si de jafuri, nedreptate, téra tôtä adi scäpându. 
Adi unirea predomnesce, cetäténü si cu boerü 
Dorulü lorü este dreptatea, înflorirea terii cerü, 
Fapte mari forä esemple Europei noi amü datü! 


Asia trebuie sà facä, unde”i viatä în poporü, 
Armie, civilu, noblete, ei aù toti acelasü dorü, 
Toti tiranii aù astä sôrtä ce poporü n’aû amatü. 


TOASTU | 
rédicatü de domnu B. P. Häjdeu la banchetulü datü în 13 


septembre 1867, în memoria luptei pompiärilorü de la 
Délulà Spirei. 


Domniloru (1).... Nu! fratilorü! câci suntü momente supreme, 
- cândü este o crimà cä unü Romanü sä se adreseze câtre unü altü 
Romanü de câtü numai cu cuvêntulü de frate! Diua de astä-di este 
aniversarea acelei dile din 48, cândü unü pumnü de pompiäri în- 
fruntea insolentà unei invasiuni sträine. Insä la 48 fostu au 6re 
pompiärii carli au sustinutü gloria numelui românescü contra sträi- 
niloru? Nu! Pe cândü bravii nostri pompieri din Bucuresci se Inp- 
taü peptü în peptü contra Turcilorü, vitézulü Iancu, popa Balinü, 
Axente si Românii din Transilvania umiliaü trufia maghiarä. Turcii 
séü Unguri, totu una, totü unü felü de dusmani! Bucuresci séü À- 
brud, totü una, totù o térä românéscä! Ne adjunge a sci numai a- 
tâta, ca în acelasi anü pompiärii din Bucuresci si zmeii lui Iancu 
de peste Carpati aü apératü aceiasi ideiä românéscä. Asia dérü beau 
în onérea pompiärilorü ! Însä beaü totü d’uä datä în onôrea lui Iancu 
si a luptatorilorü sei! Beaü pentru independinta Românilorü de la 
Mare pênä la Tisa! 
Romänulx din 17 sept. 1867. 


Proverbes et Sentences. 


Totulü ce lucesce nu este aurü. Tout ce qui brille n’est pas de l'or 

Banita nu se umple cu vorbe. Les affaires ne se font pas en parlant. 

Ce e la mânä nu e minciunä. Un tiens vaut mieux que deux tu 
l’auras. 


(1) Dans les mots mis en avostrophe Les Roumains remplacent, comme nous 
l'avons déjà dit le vocatif pluriel par le datif. 
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Corbü la corbü nu scôte ochiï. Les loups ne se mangent pas entre 
. eux. 

Precumü si asterne cineva asé se Comme on fait son lit on se couche. 
culcà. 

Forä bani nu se face nimica. Pas d'argent pas de Suisse. 
Omenilorü carï se potriveseü, le Qui se ressemble s’assemble. 
place à fi fmpreunà. 

Cine s'a friptü în päsatü suflä si Chat échaudé craint l’eau froide. 
în iaurtü 


Vorbele suntü cheia ânimeï. ‘ Les paroles sont la clé du cœur. 
Décä aï banï, ajutàä pe 6menï, déca Si tu as de l'argent secours les 
nu, atuncea ff bunü cu dénsi. hommes, si tu n’en a pas emploie 


les bons procédés. 

O singurà di a unuiï inteleptü pre- Une seule journée d’un sage vaut 
tuiesce maï multü de câtü viéta mieux que toute la vie d’un sot. 
intrégä a unui nebunü. 

Inteleptulu celü adevératü este a- Le vrai sage est celui qui apprend 
cela care învétä de tôtä lumea. de tout le monde. 

Téra cea maï uritä este acea-a Le plus mauvais pays est celui où , 


unde n’avemü prieteni. lon n’a pas d'amis. 
Omului cinstitü nu fi pase nici L'homme d’honneur ne s’embarasse 
laudele nici musträrile. ni des louanges ni des reproches. 


Celü maï reü d’intre émenïit este a- Le plus mauvais des hommes est 
cela care nu întrebuintézä talen- celui qui n’emploie pas ses talents 
turile séle pentru binele si folo- pour le bien et l'utilité des autres. 
sulü altora. 

Deprinderea este uä a douä naturä. L’habitudé est une scconde nature. 

Ochili suntuü oglinda ânimeï. Les yeux sont le miroir de l’âme. 

ET suntü bogati carï aù prieteni. Ceux-là sont riches qui ont des amis. 

Ajutä-ti, si Cerulü te va ajuta. Aïde-toi, le Ciel t'aidera. 

Celù maï bunü tovaresü pentru a Le meilleur compagnon pour pas- 
petrece, este uä carte bunà ser le temps est un bon livre. 
Audi d'ântêiu si mai pe urmä  Entends d’abord et parle ensuite. 

vorbesei. 

Nu manânca cerese cu boerulü, nu Ne mange pas de cerises avec le 
cumuü-va sä ‘ti arunce sîmburile grand seigneur de peur qu'il ne 
la ochïii. te jette les noyaux au nez. 

Iute si bine nu mergü împreunä. Vite et bien ne vont pas ensemble. 

Lenea este ca ruginea, ea rôéde L'’oisiveté ressemble à la rouille, 
mai multü de câtù munca. elle use plus que le travail. 

Décä iubiti viéta, nu risipiti tim- Si vous aimez la vie, ne dissipez 
pulu, cäci viéta e fäcutà din elü. pas le temps, car la vie en est faite. 

Nu este nici uà datä pré tärdiu Il n’est jamais trop tard pour faire 

ca sà facä cine-va binele. le bien. 

Lenesulü este fratele cersetoruluï. Le paresseux est le frère du men- 

diant. 


LS 
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Cine fâägäduiesce multü tine putinü. Qui promet beaucoup tient peu. 
Fiä-care e stäpânü în casa lui. Le charbonnier est maître dans sa 
loge. 
Mesterulü se cunôsce dupä fapte- À l’œuvre on connait l'artisan. 
le séle. 
Ori-ce adevérü nu e bunü de spusü. Toute vérité n’est pas bonne à dire. 
Probitatea este cea maï bunä po- La probité est la meilleure politique. 
liticà. 


lértä pe totif, pe tine, nu. Pardonne à tous, mais à toi, non. 
Acela care descopere secretulü seù Celui qui découvre son secret de-. 
se face sclavulü altoru-a vient l’esclave d'autrui. 


Viéta este uä carte din care n’aï La vie est un livre dont on n’a lu 
cititü de câtü uà paginä, décä n’ai qu'une page, si l’on n’a pas quitté 


esitu din téra tea. son pays. 
Bogätiile si lumea vorü trece, dérà Les richesses et le monde passent, 
faptele bune vorü rémâne. mais les bonnes actions restent. 


Déca asculti la usä, poci sä audi Si tu écoutes au trou de la serrure, 

vorbindü reù de tine si de alt. tu pourras bien y entendre du mal 
des autres et de toi. 

Apucä drumulü celû maï bunü si Prends la bonne voie et tu ne tom- 


nu vel cadé. beras pas. 
Uä vorbä rea ränesce maï multü Plus blesse une mauvaise parole 
de câtü uà sabiä ascutitä. qu'une épée affilée. 


Unü capü bunü pretuiesce mal Une bonne tête vaut mieux que 
multü de câtü uä sutä de braçil. cent bras. 
Acela care face réü este totü d’é- Celui qui fait mal est toujours sui- 


una urmatü de fricä. vi de la crainte. 
Amicitia fncetézà unde începe neîn- L'amitié fini où commence la dé- 
crederea. fiance. 


Inamiculü care ne spune greselile L’ennemi qui nous dit nos fautes 
nôstre, pretuiesce mai multü de vaut mieux que tel ou tel ami 
câti cutare prietenü care ne lin- qui nous flatte. 
gusesce. 


Roumanismes et Gallicismes. 


À si veni în fire. Reprendre ses sens, revenir à soi. 
Feréstra mea cade la grädinà. Ma fenêtre donne sur le jardin. 
Acéstä vorbä me âmbla în gurä. J’ai ce mot au bout des lèvres. 


Din vorbä în vorbä. De fil en aiguille. 

À cädé lesinatü. S'évanouir, se trouver mal. 

Vorbiti în zadar, în vanü. Vous avez beau parler, vous par- 
lez en vain. 


Acéstä colôre bate în rosiü. Cette couleur tire sur le rouge. 
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Ati cädutu intr'uä cursà. 


Elu a cälcatü vorba sea. 

À âmbla pe podü. 

Cale bunä! 

Este gätitù ca ua päpusà. 
Noï amü gäsitü cale. 

N’amü banïi la mine. - 

Vaï de capu teü, vai de noi. 
Oititi d'a capu. 

S'a fntorsü à casä. 


L'amuü fäcutü din capu meu. 
E nebunü de legatü. 
Ve faceti de risü. 


A cumpéra pe cine-va. 
Puginü câte pucinü, încetù cu fncetü 
À pune la cale. 

De la piciorü in capü. 

Forä cuvêntü, forä voe. 
Vrêéndu ne vrénuiü.. 

Elu cäuta bätaic. 

A ciopli pe cine-va. 

A fi cälare pe o pricinä. 
Este unü omü cumü se cade. 
À sci sà scapë. 

À chiäma la duelt. 

Elu gonesce norocü. 

À dormi forte greü. 

E leitü tatä set. 

Fâ în doue cu mine. 

Dupà sfântu si tämâie. : 


Era dupä prândit. 

Trebue sä’l ierti. 

S'indupleca cu anevoie. 

In façia apei. 

. À âmbla cu gura cäscatà. 
Nôptea tôte pisicele suntü sure. 
Ne a fäcutüu o faptä de mesterü. 
À prelungi o pricinä. 

À da prilejü cuivà. 

A spune o miä si o sutà. 

S'a luatüu pe faptà. 

À da zorü, à avé zorü. 


Vous avez donné dans le piège, le 
panneau. 

Il a manqué à sa parole. 

Battre le pavé. 

Pon voyage! 

Il est tiré à quatre épingles. 
Nous avons trouvé bon. 

Je n'ai pas d'argent sur moi. 

Malheur à toi, malheur à nous. 
Lisez du commencement. 

Il est retourné à la maison, dans 
ses foyers. 

Je l'ai fait de ma tête, de mon chef. 
Il est fou à lier. 

Vous prêtez à rire, vous vous ren- 
dez ridicule. 

Graisser la patte à quelqu'un. 
Peu à peu, tout doucement. 
Mettre à exécution. 

De pied en cap. 

Mal à propos, à contre cœur. 
Bon gré, malgré. 

La peau lui démange. 

Dégourdir, former quelqu'un. 
Etre sûr du succès d'une affaire. 
C'est un homme comme il faut. 
Savoir se tirer d'affaire. 
Provoquer en duel. 

Il joue de malheur. 

Dormir comme une souche. 

C’est son père tout craché. 

Part à deux. 

Comme on connait les saints on Les 
adore. 

Il avait une pointe. 

À tout pécheur miséricorde. 

Il est dur à la détente. 

A tleur d’eau. 

Bayer aux corneilles. 

La nuit tous les chats sont-noirs. 
Il nous a joué un tour de sa façon. 
Traîner une affaire en longueur. 

Donner beau jeu à quelqu'un. 
Parler en vain, perdre son temps. 

Il a été pris en flagrant délit. 
Faire presser, se depêcher. 


Greù de întelesü. 
À face gurä mare. 


Privindu-se tôte împreunà. 
Am datü gura calului meu. 


À fncurca tréba. 

À îndupleca la ceva. 

Pe întrecutu. 

Era sà méri. 

Ce va fi? 

Me pica ânima. 

Asta e altà cäciuli. 

Eram sa v'o dicü. 

Du te d’aci. de 
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Incompréhensible. 

Crier, jurer, tapager. 

A tout prendre, à bien considérer. 
J'ai lancé mon cheval. 

Mettre des bâtons dans les roues. 
Mordre à l’hamecçon. 

À qui mieux mieux. à l'envie. 

Il a failli mourir. 

Arrive que pourra. Vaille que vaille. 
Le cœur me manque. 

C'est une autre paire de manches. 


J'allais vous dire. 


Va-t-en, va te promener. 


Ursulü în pädure sÿï tocmesci pe- Tu vends la peau de D avant de 


lea. 
Acesta nu strica nimicu. 


. Este slabü la minte. 


Rémâi senatosü ! 
Rideti forà cheft. 

À rîde cu hohote. 

Me face sa ridu. 

À rämâne. nemäncatuü. 
S'a luatü dupä urma mea. 
Suntüu vorbe în vêntü. 
À se tine de vorbà. 

À fînväta pe din afarä. 
À se culca afarä. 

Ce are? 

Mi a datü de lucru. 

À luatü luminarea. 


l'avoir tué. 

Cela n'y fait rien. 

C'est un pauvre d'esprit. 
Adieu ! 

Vous riez du bout des lèvres. 
Pouffer de rire. 
Il me fait pitié. 
Diner par cœur. 
Il a marché sur mes briseés. 
Autant en emporte le vent. 
Tenir sa promesse, sa parole. 
Apprendre par cœur. 
Dormir à la belle étoile. 
Qu’a-t-i1? quelle mouche l’a piqué. 
I m'a donné du fil à retordre. 
Il à pris ses jambes à son cou. 


A vinde cu toptanü, cu ridicatü. Vendre en gros. 


Recueil des noms les plus usités. 


Le feu Focul 


l'air aerulü 


l'eau apa 

la mer mare 
le soleil sôrele 
La lune luna 


. Le vent véntulüu 


la pluie plôia 

les nuages norile 

le tonnerre tunetulu 
l'éclair fulgerulù 


l'automne t6mna 

l'hiver iérna 

les saisons stagiunile 

les métaux metalele 

le ciuvre, l’airain arama, alama 
l'argent argintulü 

l'or aurulu 

le plomb plumbulü 
l'étain cositorulü 

le platine platina 

le inercure argentulü vit 


la grêle grindina, pétra 
la neige zäpada, néua 
l’homme omulü 

la femme muiera 
l'enfant copilulù 

le printemps primavéra 
l'été véra 

Janvier januariu 
février februariu 

mars martiu | 

avri apriliu 

mai maiù 

Juin juniu 

juillet juliu 

aout augustü 

septembre septembriu 
octobre octobriu 
novembre noembriu 
décembre decembriu 

la glace ghiaçia 

la rosée roua 

le brouillard céta 

la couverture plapoma 
le tremblement de terre cutremurulù 
la chaleur cäldura 

le froid frigulü 

le jour qiua 

la nuit nôptea 

le soir séra 

le matin diminéta 
Minuit, nord, mediulü noptii 
Midi, sud, miadia di 

le levant resäritulü 

le couchant apusulü 

le crépuscule crepusculü 
l'aurore aurora 

lundi luni 

mardi marti 

mercredi mercuri 
Jeudi joui 

vendredi vineri 

samedi sämbéta 
dimanche dumenica 

la semaine septemäna 
le ciel ceriulü 

le paradis raïulü, paradisulü 


18 


l'enfer iadulü 

les étoiles stelele 

la main mâna 

l'acier otelulu 

le fer-blanc tinichéua 

les mois lunile, mensile 

l’année anulü 

les oreilles urechile 

la peau pelea 

l'âme ânima, sufletulü 

la chemise cämésa 

les bottes cismele 

le chapeau päläria 

les gants mänusile 

l’ombrelle, le parapluie umbrela 

le sel sarea 

le poivre piperulü 

le café cafea 

le thé ceaiulü 

le mari, la femme sociulü, nevésta 

le lit patulu 

le drap de lit cearsafulü 

le miroir oglinda 

les os, les ossements 6sele 

les larmes, les pleurs lacréme 

la sueur, la transpiration sudorea,. 
näduséla | 

les souliers, les pantouffles pantofii 

la farine faina | 

la viande carnea 

les lentilles linte 

le poisson pesce 

l'huile untü de lemnuü 

les olives mäsline 

le vinaigre ocetü 

les cerises cerese 

la griote visine 

les framboises smeure 

les fraises fragi 

les raisins struguri 

les pommes mere 

les poires pere 

les pêches persici 

les figues smochine 

les noiïsettes alune 

la noce nunta 
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le pied piciorulu 

les doigts degetele 

le genou genuchiulü 

l'œil, les yeux ochiulu, ochiii 
la bouche, la gueule gura 

la langue limba 

le menton bärbia 

la fênetre feréstra 


le poële soba 


la cheminée cosulü 

les feuilles foile, frundele 
le citron lemoia 

le camar icre 

la canelle scortisora 
l’ognon cépa 

les betteraves sfecle 
l'oseille macrisü 

les pois mazüre 

le moulin môra 

le sucre zaharulü 

le marché piacia 

le cabaret cârciuma 

la prison temnita 

le medecin mediculu, dora 
le serrurier lâcätusuli 

le pain pânea 

le vin vinulü 

le mur, la muraille zidü, pärete 
la cave pivnita 

le puits putulü 

le bûcher lemnäria 
l'eglise biserica, eclesia 
l’école scéla 


Le livre cartea 


la plume condeiulü 

le crayon condeiïulü de plumbü 
la rue ulita, strada 

la fontaine cisméüa 

la douane vama 

la mouche musca 

l’âne magarulù, asinulü 

le cheval calulü 

le chien cânele 

la serrure brôsca 
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le couteau cutitulü 

la cuillère lingura 

la fourchette furculita 
la tasse césca 

le verre paharulü 

la clé cheia 

l'échelle scara 

le loquet clanta 

le serpent sérpele 

la chèvre capra 

le chat pisica 

la malle lada 

le” fromage brênda 

le jambon sunca 

les épinards spanacü 
les artichauts anghinare 
le nez nasulü 

la paupière pleopa, géna 
les sourcils sprêncenile 
les narines närile 

les ongles unghiile 

les arbres copacii, arbori 
le tapis covorulü 

les noix nucile 

le matelas saltéua 
l’oreiller perna 

la commode scrinulü 

le berceau légänulü 
l’essuie-mains stergarulü 
la sallière solnita 

le verrou veriga 

les tenailles clestele 

la porte usa 

l'escalier scara 

la chambre odaia 

le chandelier fesniculü 
Les rideaux perdele 

la boite cutia 

la maison casa 


‘ la forêt pädura 


la voix glasulü, vocea 
le chemin drumulù 
la croix crucea 
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——————  ———————— 


DIALOGUES. 


Bonjour, monsieur, madame, made- Bunä diua (diminéta), domnule dôm- 
moiselle | nà, domnisôra. 

Comment vous portez-vous ? Ce mai faceti? Cumü ve aflati. 

Très bien ; pas très bien; mal. Pré bine; nu pré bine; réü. 

J'en suis fâché. Qu’avez-vous ? Imi pare réù. Ce aveti? 

Etes-vous bien portant ? non, pas Sunteti sénätosü ? nu prea. 
trop. 

Comme ei comme çà. Asia si asia. 

Où allez-vous? à la maison, au Unde ve duceti? a casà, la teatru ? 
théâtre ? | 

Non, je. vais à la compagne, chez- Nu, mà ducü la térä, la unü amicü. 
un ami. 

D'où venez-vous? de Paris. De unde veniti? de la Parisü. 

Quelle heure est-il? dix heures et Ce orä este ? suntü dece si jumétatce. 
demie. 

Bonsoir, bonne nuit ; quand partez- Bunä séra, nôpte bun : candu ple- 
‘VOUS. cati ? 

Quand viendrez-vous ? aujourd'hui, Cândü veti veni? astädi, mâne. 
demain. 

Que faites-vous maintenant ? je lis, Ce faceti acuma? citescü, scriü. 
j'écris. 

Que dites-vous ? vous plaisantez ? Ce diceti? glumiti ? da sé nu? 
oui ou non? 

Donnez-moi, je vous prie, un peu Dati mi puçinà apä, ve rogü, pâne 
d’eau, de painet du vin, car j'ai si vinü, câci mie fôme si sete. 
faim et soif. 

Que dit-on de nouveau? Rien, beau- Ce mai noù ? Nimica, multu. 
COUP. 

Asseyez-vous nn peu, vous êtes fa- Sedeti puçinü, sunteti ostenitü. 
tigué. 

Où avez-vous trouvé votre frère? Unde ati gäsitü pe fratele dumi- 
au café. tale? la cafenea. 

Nous sommes allés à la promenade. Ne amuü dusü la plimbarea. 

Ïl fait chaud, froid, humide ce matin. Este caldu, friguü, umedü adi di- 


. minétä. 
Je viens tout de suite, sur le champ. Viü indatà, acumü, nu mai de câtü. 
Avancez un peu plus vite. Miscati-ve puçinü mai iute. 
Je ne puis pas, je suis fatigué. Nu pociü, suntü ostenitü. 
Mettons-nous à l'ombre. Sa sedemü la umbrä. 
Je n’en puis plus de chaleur, Nu mai pociü de cäldurä. 
Où irons-nous ? aux bains de mer. Unde vomü merge? La bäiï de 

mare. 


Où vous voudrez. À Vienne, si Unde veti voi. La Viena déca pof- 
vous voulez. : titi. 


| 
: 
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Je suis enchanté de vous voir. ’Mi place multü sä ve védü. 

Venez lundi prochain dès le ma- Veniti luni viitoru disdediminétä, 
tin, le soir, après midi, avantle câtre sérà, dupä prândiü, înaintea 
déjeuner. dejunului. 

Vous vous moquez de moi! ma foi, Bateti jocü de mine! Deu, nu. 
non. 

Ecoutez quand je vous parle. Ascultati cândü ve vorbescü. 

Il fait nuit, jour, il tonne. E nôpte, dioà, fulgerä. 

La rosée, la pluie commence à Roua, pléia incepe a cädé. 
tomber. 

Pourquoi ne revenez-vous pas?  Dece, pentru ce nu veniti îndäretü? 

Adieu ! au revoir, bon voyage. Adio! la revedere, cale bunä. 
Avez-vous écrit à votre père? oui, Ati scrisü tatului vostru. Da, nu. 
non. 

Ma sœur est tombée par terre, Sora mea a cädutü jost. 

Venez quand vous voudrez. Veniti cându poftiti, ori cându. 
Eteignez la lumière et fermez la Stingeti luminarea si fnchideti usa. 
porte. 

Allons nous coucher, il est tard. Aïdeti sä ne culcämü, e târdiü. 
Tirez les rideaux et taisez-vous. Trageti perdelele si täceti din gurä. 
Qui est 1à? Qui frappe à la porte? Cine e acolo ? Cine bato la usä. Eù. 
Moi. 

Ouvrez la porte, entrez, sortez. Deschideti usa, fntrati. esiti afarä. 
Ayez là bonté de me donner un Fä bine, dati-mi putintelù focu. 
peu de feu. 

Il y a une dixaine de jours qu'il Este de vro dece dile de cânduü 
est parti. ‘a plecatu. 

La lune s’est levée et le soleil s’est Luna a resäritü si a apusü sérele. 
couché. 

Levez-vous, il fait grand jour.  Sculati-ve, e dioa mare. 
Etes-vous prêt? non, pas encore. Sunteti gata? nu âncà. 

Qui vient ici? C’est la tante d'E- Cine vine aici? Este mätusa lui 


tienne. Stefanü. 
Que me fait, que m'importe cela? Ce mi pasä mie d’asta ? 
Je vous remercie bien. Ve fôrte multämescü. 


Vous allez trop vite. Où courez- Pré mergeti iute. Unde alergati. 
Vous ? 

Il fait du vent; le temps est Bate vêntü, cerulü e norosü. 
couvert. 


. Je crains qu'il ne pleuve ce soir. Mi e fricä sä nu plouà astä sérä. 


Il pleut à verse; il neige, iltonne. Plouä cu gäléta, ninge, tunà. 


Il gèle bien fort; il dégèle. Ingheciä pre tare; desgheciä. 
Prenez à droite, à gauche; allez Apucati la drépta, la stînga, mer- 
tout droit. geti dreptu. 


Il est l'heure de dîner, partons vite. Este ora prândiului, sä mergemü 
iute. 
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Prenez place, on va apporter la Ia (1) sedeti, se va aduce ciôrba, 


soupe. supa. | 
Faites du feu, mettez du bois dans Faceti focü, puneti lemne în soba. 
le poële. 


Approchez-vous de moi, delatable. Apropiati-ve de mine, de mésa. 

N’avez-vous pas froid, chaud? Nu vé e frigü, caldü? 

J'ai froid, j'ai chaud, j'ai faim, Mi e frigü, caldü, fôme, sete. 
j'ai soif. 

Avez-vous vu ma Cousine? Oui. Ati védutü pe verisérä mea? am 

védutü-0. 

Comment va votre ami? Cumü merge prietenulü vostru ? 
Il est gravement malade, il ne Este reü bolnavü, nu s’a sculatü. 
s'est pas levé. 

Qu'a-t-i1? il a les fièvres, il tousse Ce are? are friguri. tusesce multü. 
beaucoup. 

A-t-il dormi? non, pas du tout. A dormitü ? nu, de locü. 

Je suis bien aise de vous voir. Imï pare bine sé ve védqu. 

J’ai à vous parler, écoutez-moi. Am sé ve vorbescü, sé m'ascultati. 

Va-t-en d'ici, tu m’ennuies. Du-te d'aici, me superi. 
Donnez-moi un café à la turque. Dati-mi uàä cafea turcéscä. 
Savez-vous parler roumain, fran- Sciti vorbi românesce, francesesce, 


çais, italien ? italienesce ? 

Non, Monsieur, je parle allemand Nu, domnule. vorbescü nemsesce si 
et anglais. englesesce. | 

Je ne parle que turc. Nu vorbeseü de câtu turcesce. 


Où avez-vous appris le russe?  Unde ati invétatü limba rusésca ? 
Ayez la bonté de me dire l'heure. Fà bine sä me spuï côte ore suntu. 
Il n’est pas encore dix heures. Nu suntü încä dece ore ? 

Fermez la porte et retirez la clé. Inchideti usa si luatï cheia. 

Je ne puis pas, car elle est fer- Nu pociü, cäci e fîncuiétä. 

mée à clé. 

Comment êtes-vous venu ? a pied. Cumü ati venitü ? pe josü ? 

Non. à cheval, en diligence, Nu, calare. cu diligenta. 

Nous sommes venus en chemin de Amü venitü cu drumulü de ferü. 
fer. | 

Quel quantième avons-nous aujour- In câtù avemü adi ? 

d'hui. | 

Nous avons le premier, le dix juin. Avemü di ântêia, în dece juniü. 
Quel âge avez-vous? Vingt ans. (Câti ani aï? doue decï de ani. 


J'ai acheté trois beaux livres.  Amü cumpératü treï cärti frumése. 


Combien les avez-vous payés?  Câtü aï datü pentru ele? câtü le 
ai plätitu. | 
Je les ai payés six francs pièce. Le am plätitü câte sése franci. 


(1) Ce mot ia qui est sans doute l'impératif du verbe a lua prendre, n’a ici 
aucune signification; c’est une sorte d'interjection comme les mots tiens, va dans 
les phrases suivantes: Tiens vous voilà — va tu n'es qu'un méchant. 
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Vous vendez cher, trop cher, bon Vêndeti scumpü, pré scumpü, eftinu. 

marché. : 

Que coûte ce lit? cent piastres. (Câtu costä acestü patü ? O sutä de 
| leï. 

Soyez .le bien venu. Bine ati venitü. 

Faites plus vite, plus lentement. Faceti maï iute, maï fncetü. 

Prenez cette plume et ce papier. Luati acestü condeiu si acésta härtiä. 

Avez-vous un encrier et de l'encre ? Aveti calimäri si cernélä ? 

L’encre est trop épaisse, trop claire Cernéla e pré grôsä, pré subtire. 

Ce chemin conduit à la ville.  Acestü drumü duce la orasit. 


J'ai envie de dîner. Amü poftä sé prândescü. 

Arrêtons-nous un peu. Sa ne oprimü puçinü. 

Je suis fâché que vous ne veniez Imï pare reü cä nu veniti. 

pas. 

Nous arriverons trop tôt. Vomü ajunge pré curêadü, pré de 
yreme. 

J’ai touché mes appointements. Mi-am priimitu léfa. 

Cela ne m'arrange pas. Asta nu ’mi vine la socotélä. 

Donnez-moi du pain tendre, rassis. Dati-ne pâne prospetä, rece. 

Il fait nuit, il se fait tard. Inserézä. 

Le jour commence à poindre, Crépà diua. 


FIN. 
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